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[Linea System 1]

I Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione o di collegamento elettrico si raccomanda di leggere con estrema attenzione anche il foglio delle Avvertenze Generali.
 Before embarking on any installation or wiring operations, also read the General Warnings sheet very carefully.
F Avant d’entreprendre une opération d’installation ou de branchement électrique quelconque, il est recommandé de lire très attentivement également la notice des Recommandations 
Générales.
D Es wird empfohlen, auch das Blatt der Allgemeinen Hinweise sehr aufmerksam zu lesen, bevor mit der Durchführung der Arbeiten für die Installation oder den elektrischen Anschluss 
begonnen wird.
E Antes de iniciar cualquier operación de instalación o de conexión eléctrica, lean atentamente también la hoja de las Advertencias Generales.
P Antes de iniciar qualquer trabalho de instalação ou de ligação eléctrica aconselha-se também a leitura com muita atenção da folha de Advertências Gerais.
H Mielőtt belefogna bármilyen felszerelési, vagy elektromos csatlakoztatási műveletbe, azt javasoljuk, nagyon figyelmesen olvassa el az Általános tanácsok lapot is.
 Alvorens de apparaten te installeren en/of aan te sluiten wordt aanbevolen het blad met de algemene waarschuwingen met de grootste aandacht te lezen.
 Preden se lotite kakršnega koli opravila v zvezi z nameščanjem ali vzpostavljanjem električne povezave priporočamo, da si pazljivo preberete tudi list s Splošnimi opozorili.
 Před provedením jakékoliv operace související s instalací nebo elektrickým zapojením zařízení si velmi pečlivě přečtěte také část obsahující Obecná upozornění.
 Προτού ξεκινήσετε οποιαδήποτε ενέργεια εγκατάστασης ή ηλεκτρικής σύνδεσης συστήνεται η ανάγνωση και του φύλλου Γενικών Προειδοποιήσεων με τη μέγιστη προσοχή

 قبل البدء في أية عملية للتركيب أو التوصيل الكهربائي، ننصح بقراءة أيضا ورقة التحذيرات العامة بعناية فائقة.

   I DESCRIZIONE MONTAGGIO SU FINESTRE A SPORGERE CON BANCALE 
    FITTING TO TOP-HUNG WINDOWS WITH SILL
   F DESCRIPTION DU MONTAGE SUR DES FENÊTRES EN SAILLIE DOTEES DE BATI 
   D ANLEITUNG ZUR MONTAGE AN KLAPPFENSTERN MIT FENSTERBRETT
   E DESCRIPCIÓN MONTAJE EN VENTANAS CON BASTIDOR ABATIBLE CON BASE 
   P DESCRIÇÃO DA MONTAGEM EM JANELAS PROJECTANTES COM PARAPEITO
   H AZ EMELKEDŐEN FELNYÍLÓ, ABLAKTOKOS ABLAKOKRA TÖRTÉNŐ FELSZERELÉS LEÍRÁSA
    BESCHRIJVING VAN DE MONTAGE OP NAAR BUITEN OPENENDE RAMEN MET VENSTERBANK
    OPIS MONTAŽE NA OKNA Z ZUNANJIM VODORAVNIM PRISLONOM S POLICO
    POPIS MONTÁŽE NA VÝKYVNÁ OKNA S PARAPETEM
    ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΣΕ ΠΑΡΑΘΥΡΑ ΠΡΟΕΞΟΧΗΣ ΜΕ ΚΛΙΝΗ 

 وصف التركيب على النوافذ البارزة و المزودة برف 
2700066
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 Met een gesloten raam en de actuator bij de eindschakelaar (gesloten) dient u het geheel zodanig te plaatsen dat het blokje ‘A’ in de bevestigingsbeugel (2) komt. Plaats de schroef 
(6) en blokkeer hem met een moer (8).
 Zaprite okenski okvir in regulacijski mehanizem premaknite v končni položaj (zaprto), nato postavite vse skupaj tako, da bo glavica <>A>> vstavljena v opornik zaklepa (2). 
Zatem vstavite vijak (6) in ga pričvrstite z matico (8).
 Jestliže je okno zavřené a ovládací mechanismus na konci dráhy (zavřený), umístěte celek tak, aby se hlava (A) zasunula do čelní příchytky (2). Zasuňte šroub (6) a zajistěte 
ho maticí (8).
 Με κλειστό κούφωμα και τον εφαρμοστήρα στο τέρμα πορείας (κλειστό), τοποθετήστε το σύνολο ώστε η κεφαλή “A” εισαχθεί εντός του εμπρόσθιου 
άγκιστρου στήριξης (2). Βάλτε τη βίδα (6) και μπλοκάρετε το παξιμάδι (8).

 عندما تكون وحدة الإغلاق في وضع الإغلاق و محرك التبديل في نهاية المجرى )مغلق(، ضع الجميع بطريقة تجعل الرأس »A« تدخل في داخل ركاب التعليق الأمامي )2(. أدخل المسمار )6( و أغلق بالصامولة )8(.

keresztül: Kapcsolja le a feszültséget a működtető szerkezetről. Vegye ki az anyát (8), és húzza ki a csavart (6). Lazítsa ki a «B» anyát a megfelelő kulcs segítségével. Fordítsa el az «A» fejet néhány 
fordulattal az óramutató járásával megegyező, vagy ellentétes irányban. Húzza szorosra a «B» anyát. Illessze vissza a csavart (6), és húzza szorosra az anyát (8). Csatlakoztassa a működtető 
szerkezetet. A beállítást a következő műveleteken keresztül végezze el: Kapcsolja le a feszültséget a működtető szerkezetről. Vegye ki az anyát (8), és húzza ki a csavart (6). Lazítsa ki a «B» anyát 
a megfelelő kulcs segítségével. Fordítsa el az «A» fejet néhány fordulattal az óramutató járásával megegyező, vagy ellentétes irányban. Húzza szorosra a «B» anyát. Illessze vissza a csavart (6), és 
húzza szorosra az anyát (8). Csatlakoztassa a működtető szerkezetet.
 Schakel de actuator in om het raam te openen en sluit het raam weer wanneer de eindschakelaar bereikt is. Dit dient om de juiste werking van de actuator en de juiste sluiting van het raam te 
controleren. Als het raam niet volledig wordt gesloten of als de druk op de pakking en de bevestigingsbeugel (2) te groot is, moet de afstelling als volgt worden uitgevoerd: Schakel de netspanning 
naar de actuator uit. Verwijder de moer (8) en neem de schroef (6) weg. Draai de moer ‘B’ met behulp van een geschikte sleutel los. Draai het blokje ‘A’ enkele slagen rechts- of linksom. Draai de 
moer ‘B’ aan. Plaats de schroef (6) en blokkeer de moer (8). Sluit de actuator aan en voer de afstelling als volgt uit: Schakel de netspanning naar de actuator uit. Verwijder de moer (8) en neem de 
schroef (6) weg. Draai de moer ‘B’ met behulp van een geschikte sleutel los. Draai het blokje ‘A’ enkele slagen rechts- of linksom. Draai de moer ‘B’ aan. Plaats de schroef (6) en blokkeer de moer 
(8). Sluit de actuator aan.
 Vključite mehanizem za odpiranje okna, ga odprite do konca in zaprite. Tako boste preverili pravilno delovanje mehanizma in pravilno zapiranje okvira. Če se okno ne zapre popolnoma ali pa če je 
pritisk na tesnilo in na opornik zaklepa (2) prevelik, ročno nastavite hod na naslednji način: Izključite regulacijski mehanizem. Odvijte matico (8) in izvlecite vijake (6). Z ustreznim ključem odvijte matico 
“B”. Obrnite glavico “A” za nekaj obratov v smeri urinega kazalca ali v obratni smeri. Privijte nazaj matico “B”. Vstavite nazaj vijake (6) in privijte matico (8). Vklopite regulacijski mehanizem.
 Vključite mehanizem za odpiranje okna, ga odprite do konca in zaprite. Tako boste preverili pravilno delovanje mehanizma in pravilno zapiranje okvira. Če se okno ne zapre popolnoma ali pa če je 
pritisk na tesnilo in na opornik zaklepa (2) prevelik, ročno nastavite hod na naslednji način: Izključite regulacijski mehanizem. Odvijte matico (8) in izvlecite vijake (6). Z ustreznim ključem odvijte matico 
“B”. Obrnite glavico “A” za nekaj obratov v smeri urinega kazalca ali v obratni smeri. Privijte nazaj matico “B”. Vstavite nazaj vijake (6) in privijte matico (8). Vklopite regulacijski mehanizem.
 Ενεργοποιήσατε τον εφαρμοστήρα για να άνοιξει το κούφωμα, όταν φτάσετε στο τέρμα πορείας ξανακλείσατε. Αυτό για να ελέγχεται η σωστή λειτουργία του 
εφαρμοστήρα και το σωστό κλείσιμο του κουφώματος. Εφόσον το κούφωμα δεν κλείνει τελείως και η εξασκούμενη προσπάθεια πάνω στο παρέμβυσμα και το 
άγκιστρο στήριξης (2) είναι υπερβολική, εκτελέσατε τη ρύθμιση με τις παρακάτω ενέργειες: Αφαιρέσατε τάση από τον εφαρμοστήρα. Αφαιρέσατε το παξιμάδι (8) 
και τραβήξτε τη βίδα (6). Χαλαρώσατε το παξιμάδι “B” με το ειδικό κλειδί. Περιστρέφετε τη κεφαλή “A” για μερικές στροφές δεξιά ή αριστερά. Σφίγξτε το παξιμάδι 
“B”. Βάλτε ξανά τη βίδα (6) με το σφίξιμο του παξιμαδιού (8). Συνδέσατε τον εφαρμοστήρα. Εκτελέσατε τη ρύθμιση με τις παρακάτω ενέργειες: Αφαιρέσατε τάση 
από τον εφαρμοστήρα. Αφαιρέσατε το παξιμάδι (8) και τραβήξτε τη βίδα (6). Χαλαρώσατε το παξιμάδι “B” με το ειδικό κλειδί. Περιστρέφετε την κεφαλή “A” για 
μερικές στροφές δεξιά ή αριστερά. Σφίγξτε το παξιμάδι “B”. Βάλτε ξανά τη βίδα (6) με το σφίξιμο του παξιμαδιού (8). Συνδέσατε τον εφαρμοστήρα.
  قم بتشغيل محرك التبريد حتى تفتح وحدة الإغلاق، حتى يصل إلى نهاية المجرى و أعد الغلق. هذا كي تتحقق من أن محرك التبديل يعمل بصورة صحيحة. إذا لم يكن إقفال وحدة الإغلاق كاملا أو إذا ما كان الضغط الواقع على الأطر المطاطية و على ركاب التعليق )2( زائدا عن 
الحد، قم بتحديد السريان عن طريق الخطوات التالية: افصل التيار الكهربائي عن محرك التبديل، قم بنزع الصامولة )8( و أخرج المسمار )6(. قم بفك الصامولة »B« جزئيا باستخدام المفتاح المناسب. قم بلف الرأس »A« لعدة لفات في اتجاه دوران عقارب الساعة أو عكس دورانها. 

قم بربط الصامولة »B«. أعد إدخال المسمار )6( مع ربط الصامولة )8(. أعد توصيل محرك التبديل. قم بتحديد السريان عن طريق الخطوات التالية: افصل التيار الكهربائي عن محرك التبديل، قم بنزع الصامولة )8( و أخرج المسمار )6(. قم بفك الصامولة »B« جزئيا باستخدام 
المفتاح المناسب. قم بلف الرأس »A« لعدة لفات في اتجاه دوران عقارب الساعة أو عكس دورانها. قم بربط الصامولة »B«. أعد إدخال المسمار )6( مع ربط الصامولة )8(. أعد توصيل محرك التبديل.

   I MONTAGGIO DI PIU’ ATTUATORI CON BARRA DI COLLEGAMENTO 
    ASSEMBLING TWO OR MORE ACTUATORS WITH THE CONNECTION BAR
   F MONTAGE DE PLUSIEURS VERINS AVEC BARRE DE RACCORDEMENT
   D MONTAGE MEHRERER ANTRIEBE MIT ANSCHLUSSLEISTE
   E MONTAJE DE VARIOS SERVOMOTORES CON BARRA DE CONEXIÓN
   P MONTAGEM DE MAIS DE UM ACTUADOR COM BARRA DE LIGAÇÃO
   H TÖBB MŰKÖDTETŐ SZERKEZET FELSZERELÉSE ÖSSZEKÖTŐ RÚDDAL
    MONTAGE VAN MEERDERE ACTUATOREN MET AANSLUITSTAAF
    MONTAŽA VEČIH REGULACIJSKIH MEHANIZMOV S POVEZOVALNO GREDJO
    MONTÁŽ VÍCE OVLÁDACÍCH MECHANISMŮ POMOCÍ SPOJOVACÍ TYČE
    ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΩΝ ΕΦΑΡΜΟΣΤΗΡΩΝ ΜΕ ΣΥΝΔΕΤΙΚΗ ΡΑΒΔΟ   2700086
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A1 I Portare la testina anteriore “A” a metà della sua corsa di registrazione procedendo come segue: allentare il dado “B” per 
mezzo di apposita chiave - ruotare la testina in senso orario o antiorario, fino a trovare la posizione desiderata, tenendo fermo l’albero 
“C”, con l’apposita chiave serrare il dado “B”.
 Place head “A” in the middle of its travel distance following these directions: loosen nut “B” using an appropriate spanner – turn 
the head clockwise or anti-clockwise until it reaches the desired position while keeping shaft “C” still, then tighten nut “B” with the 
appropriate spanner.
F Mettre la tête avant “A” à sa mi-course de réglage, en agissant comme suit :  desserrer l’écrou “B” à l’aide d’une clé spéciale – 
tourner la tête dans le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse aux aiguilles d’une montre, jusqu’à trouver la position 
souhaitée, en bloquant l’arbre “C”, à l’aide de la clé appropriée serrer l’écrou “B”.
D Den vorderen Kopf “A” in die Mitte des Einstellhubs bringen und dabei wie folgt vorgehen: Die Mutter “B” mit einem entsprechenden 
Schlüssel lockern - den Kopf im oder entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis die gewünschte Position gefunden ist. Dabei sollte die 
Welle „C“ festgehalten werden, mit einem geeigneten Schlüssel die Mutter “B“ anziehen.

F1 I Spostare l’attuatore lungo il proprio asse per poter esercitare una sufficiente pressione sulla guarnizione del serramento. 
Tracciare i fori di fissaggio sul telaio riferendosi alla staffa supporto motore (1) in dotazione.
 Move the actuator along its axis so that sufficient pressure is exerted on the window seal. Mark the fixing holes on the frame refer-
ring to the motor support bracket (1) supplied.
F Déplacer le vérin le long de son propre axe pour pouvoir exercer une pression suffisante sur le joint de la menuiserie. Tracer les 
trous de fixation sur le bâti, en se référant à la bride de support moteur (1), dont la machine est équipée.
D Den Antrieb auf seiner Achse verschieben, um einen ausreichenden Druck auf die Fensterdichtungen ausüben zu können. Die 
Befestigungsbohrungen auf der Zarge anhand der zur Ausstattung gehörende Motorhaltekonsole (1) vorzeichnen.
E Desplacen el servomotor a lo largo de su eje para poder ejercitar una suficiente presión sobre la guarnición del cerramiento. Tracen 
los orificios de sujeción en el bastidor tomando como referencia la abrazadera soporte motor (1) suministrada.
P Deslocar o actuador ao longo do seu eixo para poder exercer uma pressão suficiente na junta do janela. Marcar os furos de fixação 
no quadro com o auxílio da chapa de suporte do motor (1) fornecida.

G1 I Rimuovere l’attuatore dalla staffa attacco anteriore (2) togliendo il dado (8) e la vite (6) e, successivamente rimuovere 
la staffa supporto motore (1) dall’attuatore svitando le viti (7).
 Remove the actuator from the front bracket (2) by removing the nut (8) and screw (6). Then remove the motor support 
bracket (1) from the actuator by loosening the screws (7).
F Retirer le vérin de la bride de raccord avant (2), en enlevant l’écrou (8) et la vis (6) et successivement retirer la bride de 
support moteur (1) du vérin, en desserrant les vis (7).
D Den Antrieb durch Entfernen der Mutter (8) und der Schraube (6) von der Vorderanschlusskonsole (2) abnehmen, und 
anschließend die Motorhaltekonsole (1) durch Lösen der Schrauben (7) vom Antrieb entfernen.
E Quiten el servomotor de la abrazadera empalme delantero (2) quitando la tuerca (8) y el tornillo (6) y, luego, quiten la abra-
zadera soporte motor (1) del servomotor desenroscando los tornillos (7).
P Retirar o actuador da chapa de fixação frontal (2) retirando a porca (8) e o parafuso (6) e, depois, retirar a chapa de suporte 
do motor (1) do actuador desapertando os parafusos (7).

M1 I Per entrambi gli attuatori portare le testine “A” a metà corsa verificando che tale registrazione venga effettuata in eguale 
misura sui due attuatori seguendo la seguente procedura: 1) Allentare il dado “B” per mezzo di apposita chiave. Ruotare la testina 
in senso orario o antiorario, fino a trovare la posizione desiderata. Serrare il dado “B”.
 For both actuators place heads “A” in the middle of their travel distances while checking that this adjustment is done in the 
same measure on the two actuators, following this procedure: 1) Loosen nut “B” using an appropriate spanner. Turn the head 
clockwise or anti-clockwise until the desired position is reached. Tighten nut “B”.
F Dans le cas des deux vérins, mettre les têtes “A” à la mi-course, en vérifiant que ce réglage est effectué de la même mesure 
sur les deux vérins, en suivant la procédure ci-après :  1) Retirer l’écrou “B” moyennant une clé prévue à cet effet. Tourner la 
tête dans le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse aux aiguilles d’une montre, jusqu’à trouver la position 
souhaitée. Serrer l’écrou “B”.
D Bei beiden Antrieben die Köpfe “A” auf die Mitte des Hubs bringen und überprüfen, ob diese Einstellung in gleichem Maße auf 
beiden Antrieben ausgeführt wird, indem folgendermaßen vorgegangen wird:  1) Die Mutter “B” mit einem entsprechenden Schlüssel    

Q1 I Rimuovere l’attuatore dalla staffa attacco anteriore togliendo il dado (8) e la vite (6) e, successivamente rimuovere la 
staffa supporto motore (1) dall’attuatore svitando le viti (7).
 Remove the actuator from the front bracket by removing the nut (8) and screw (6). Then remove the motor support bracket 
(1) from the actuator by loosening the screws (7).
F Retirer le vérin de la bride de raccord avant, en enlevant l’écrou (8) et la vis (6) et successivement retirer la bride de support 
moteur (1) du vérin, en desserrant les vis (7).
D Den Antrieb durch Entfernen der Mutter (8) und der Schraube (6) von der Vorderanschlusskonsole abnehmen, und an-
schließend die Motorhaltekonsole (1) durch Lösen der Schrauben (7) vom Antrieb entfernen.
E Quiten el servomotor de la abrazadera empalme delantero quitando la tuerca (8) y el tornillo (6) y, luego, quiten la abraza-
dera soporte motor (1) del servomotor desenroscando los tornillos (7).
P Retirar o actuador da chapa de fixação frontal retirando a porca (8) e o parafuso (6) e depois retirar a chapa de suporte do 
motor (1) do actuador, desapertando os parafusos (7).

R1 I Forare con punta adeguata i fori tracciati , fissare la staffa supporto motore (1) con due viti (non in dotazione) e stringere 
a fondo. Usando la staffa come maschera di foratura effettuare la foratura dei fori rimasti, inserire le viti e serrare a fondo.
 Drill the marked holes with an appropriate bit, fix the motor support bracket (1) with two screws (not supplied) and tighten 
completely.  Using the bracket as a drilling template, drill the remaining holes, insert the screws and tighten completely.
F Réaliser, avec une pointe appropriée, les trous tracés, fixer la bride de support moteur (1) à l’aide des deux vis (non fournies) 
et visser à fond. Utiliser la bride comme masque de perçage et réaliser le perçage des trous restants ; introduire les vis et les 
serrer à fond.
D Mit einer geeigneten Bohrspitze die beiden angezeichneten Bohrungen vornehmen. Die Motorhaltekonsole (1) mit zwei 
Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) befestigen und diese vollständig anziehen. Die Motorhaltekonsole als Bohrscha-
blone verwenden und die Bohrung der verbliebenen Bohrungen ausführen. Die Schrauben einsetzen und diese vollständig 
anziehen.
E Perforen con una broca adecuada los orificios trazados, sujeten la abrazadera soporte motor (1) con dos tornillos (no

S1 I Con il serramento chiuso posizionare il tutto in modo che la testina “A” si inserisca all’interno della staffa di attacco 
anteriore (2). Inserire la vite (6) e bloccare con il dado (8).
 With the window closed, position everything so that head “A” goes inside the front bracket (2).  Insert screw (6) and secure 
with nut (8).
F La menuiserie étant fermée, placer le tout de telle sorte que la tête “A” s’enclenche dans la bride de raccordement avant (2). 
Insérer la vis (6) et bloquer à l’aide de l’écrou (8).
D Bei geschlossenem Fenster den Komplex so positionieren, dass der Kopf “A” in das Innere der vorderen Anschlusskonsole 
(2) eingepasst wird. Die Schraube (6) einstecken und mit der Mutter (8) anziehen.
E Con el cerramiento cerrado coloquen el bloque de modo que el cabezal “A” se introduzca dentro de la abrazadera de em-
palme delantero (2). Introduzcan el tornillo (6) y bloquéenlo con la tuerca (8).
P Com o janela fechado, colocar tudo de modo que a cabeça “A” se introduza no interior da chapa de fixação dianteira (2). 
Introduzir o parafuso (6) e apertar com a porca (8).

T1 I Spostare l’attuatore lungo il proprio asse facendo coincidere i due fori della staffa supporto motore (1) con i fori laterali, 
inserire le viti (7) e serrare a fondo.
 Move the actuator along its axis to make the two holes of the motor support bracket (1) coincide with the side holes, insert 
the screws (7) and tighten completely.
F Déplacer le vérin le long de son propre axe, en faisant correspondre les deux trous de la bride de support moteur (1) avec 
les trous latéraux, insérer les vis (7) et serrer à fond.
D Den Antrieb auf seiner Achse so verschieben, dass die beiden Bohrungen der Motorhaltekonsole (1) mit den seitlichen 
Bohrungen übereinstimmen. Dann die Schrauben (7) einsetzen und vollständig anziehen.
E Desplacen el servomotor a lo largo de su eje de manera que coincidan los dos orificios de la abrazadera soporte motor (1) 
con los orificios laterales, introduzcan los tornillos (7) y aprieten fuertemente.
P Deslocar o actuador ao longo do seu eixo alinhando os dois furos da chapa de suporte do motor (1) com os furos laterais, 
introduzir os parafusos (7) e apertar a fundo.

U1 I Procedere al montaggio della barra di collegamento effettuando le 
seguenti operazioni. Montare i semigiunti (25) nell’apposita sede presente 
sugli attuatori e bloccarli con la vite (28) in dotazione serrando con una forza 
pari a 5N/m±0,5N/m
 Continue with assembling the connection bar following these opera-
tions:  Mount the half-couplings (25) in their seat on the actuators and lock 
them with the screw (28) supplied, tightening with a force equivalent to 5N/
m±0.5N/m.
F Monter la barre de raccordement, en agissant comme suit : monter les 
demi-joints (25) dans le logement approprié prévu sur les vérins et les blo-
quer à l’aide de la vis (28) fournie, en serrant avec une force de l’ordre de 
5N/m±0,5N/m

V1 I Inserire la barra (29) all’interno di un semigiunto. Inserire la vite (27) attraverso il foro presente sul semigiunto e quello 
presente sulla barra e procedere al serraggio del dado (26) sulla vite stessa con una forza pari a 6N/m±0,5N/m.
 Put the bar (29) inside a half-coupling. Insert the screw (27) through the hole on the half-coupling and the hole on the bar 
and tighten the nut (26) on the screw with a force equivalent to 6N/m±0.5N/m.
F Insérer la barre (29) à l’intérieur d’un demi-joint. Insérer la vis (27) à travers le trou prévu sur le demi-joint et celui présent 
sur la barre et serrer l’écrou (26) sur la vis en question avec une force de l’ordre de 6N/m±0,5N/m.
D Die Leiste (29) in eine Halbkupplung einsetzen. Die Schraube (27) über die Bohrung auf der Halbkupplung und die Bohrung 
auf der Leiste einsetzen und die Mutter (26) auf der Schraube mit einem Anzugsmoment von 6N/m±0,5N/m anziehen.
E Introduzcan la barra (29) dentro de una semi-junta. Introduzcan el tornillo (27) por el orificio presente en la semi-junta y el 
presente en la barra y aprieten la tuerca (26) en el tornillo con una fuerza igual a 6N/m±0,5N/m.
P Introduzir a barra (29) no interior de uma semijunta. Introduzir o parafuso (27) através do furo presente na semijunta e o 
presente na barra e apertar a porca (26) nesse parafuso com uma força de 6N/m±0,5N/m.

W1 I Introdurre la barra anche nell’altro semigiunto e procedere all’applicazione della vite (27) e del dado (26) come 
precedentemente descritto.
 Put the bar into the other half-coupling as well, and insert the screw (27) and nut (26) as described previously.
F Introduire la barre même sur l’autre demi-joint et appliquer la vis (27) et l’écrou (26), comme mentionné ci-dessus.
D Die Leiste auch in der anderen Halbkupplung einsetzen, und die Schraube (27) und die Mutter (26) wie oben beschrieben 
einsetzen und anziehen.
E Introduzcan la barra también por la otra semi-junta y coloquen el tornillo (27) y la tuerca (26) como se describe anterior-
mente.
P Introduzir a barra também na outra semijunta e aplicar o parafuso (27) e a porca (26) como acima descrito.
H Illessze be a rudat a másik csatlakozó elembe is, és használja fel a csavart (27) és az anyát (26) az előzőkben leírt módon.
 Steek de staaf ook in de andere halve koppeling en breng de schroef (27) en de moer (26) aan zoals hierboven is besch-
reven.

N1 I Tracciare sul serramento l’interasse di montaggio dei due attuatori attenendosi alle misure indicate in tabella (A0b). 
Tracciare i fori di fissaggio riferendosi alle staffe in dotazione. Eseguire i fori sul serramento usando le punte appropriate, per 
poter montare le staffe anteriori (2).
 Mark the assembly distance between centres of the two actuators on the frame, keeping to the measurements indicated in 
the table (A0b). Mark the fixing holes referring to the brackets supplied. Drill the holes on the window frame using the appro-
priate bits so as to be able to fit the front brackets (2).
F Tracer sur la menuiserie l’entraxe de montage des deux vérins, en se conformant aux mesures indiquées sur le tableau 
(A0b). Tracer les trous de fixation, en se référant aux brides dont la machine est équipée. Forer la menuiserie, en utilisant les 
pointes voulues, pour pouvoir monter les brides de raccord avant (2).
D Auf dem Fenster den Achsenabstand der Montage der beiden Antriebe anzeichnen. Dabei sollten die in der Tabelle (A0b) 
aufgeführten Maße eingehalten werden. Die Befestigungsbohrungen anhand der zur Ausstattung gehörenden Konsolen vor-
zeichnen. Die Bohrungen am Fenster unter Verwendung geeigneter Bohrspitzen bohren, damit die Vorderanschlusskonsolen 

P1 I Effettuare il montaggio degli attuatori seguendo le procedure già illustrate nei punti C, D, E. Tracciare i fori di fissaggio 
accessibili sul telaio riferendosi alla staffa supporto motore (1) e all’interasse tracciato precedentemente.
 Assemble the actuators following the procedures previously described in points C, D and E. Mark the fixing holes accessible on 
the frame referring to the motor support bracket (1) and to the previously marked distance between centres.
F Monter les vérins, en suivant les procédures déjà mentionnées aux points C, D, E. Tracer les trous de fixation accessibles sur 
le bâti, en se référant à la bride de support moteur (1) et à l’entraxe tracé préalablement.
D Die Montage der Antriebe vornehmen. Dabei auf die bereits in den Punkten C, D und E erläuterten Vorgehensweisen Bezug 
nehmen. Die zugänglichen Befestigungsbohrungen auf der Zarge unter Bezugnahme auf die Motorhaltekonsole (1) und den 
vorher angezeichneten Achsenabstand anzeichnen.
E Monten los servomotores siguiendo las indicaciones ilustradas en los puntos C, D y E. Tracen los orificios de sujeción ac-
cesibles en el bastidor tomando como referencia la abrazadera soporte motor (1) y la línea de centro trazada anteriormente.
P Montar os actuadores como ilustrado nos pontos C, D, e E. Marcar os furos de fixação acessíveis no quadro com o auxílio da 

O1 I Fissare la staffa attacco anteriore (2) al serramento e serrare a fondo le viti (24) non in dotazione).
 Fix front bracket (2) to the window and tighten the screws (24) (not supplied) completely.
F Fixer la bride de raccordement avant (2) à la menuiserie et serrer à fond les vis (24) (non fournies).
D Die Vorderanschlusskonsole (2) am Fenster anbringen und die Schrauben (24) (nicht im Lieferumfang enthalten) vollständig anziehen.
E Sujeten la abrazadera empalme delantero (2) al cerramiento y aprieten fuertemente los tornillos (24) no suministrados).
P Fixar a chapa de fixação frontal (2) no janela e apertar a fundo os parafusos (24) não fornecidos).
H Rögzítse az elülső rögzítő kengyelt (2) a nyílászáróhoz, úgy, hogy a csavarokat (24) (külön kell beszerezni) teljesen szorosra húzza.
 Bevestig de voorste bevestigingsbeugel (2) aan het raam en draai de (niet bijgeleverde) schroeven (24) helemaal aan.
 Pritrdite opornik prednjega zaklepa (2) na okenski okvir in privijačite vijake (24) (niso priloženi) do konca.
 Upevněte čelní příchytku (2) k oknu a zcela utáhněte šrouby (24), které nejsou součástí dodávky.
 Στερεώσατε το εμπρόσθιο άγκιστρο στήριξης (2) στο κούφωμα και σφίξτε δυνατά τις βίδες (24) που δεν 
προμηθεύονται).

 قم بتثبيت ركاب التعليق الأمامي )2( في وحدة الإغلاق و قم بربط المسامير )24( بالكامل )غير ملحقة بالجهاز(.

L1 I Con il serramento chiuso posizionare il tutto in modo che la testina “A” si inserisca all’interno della staffa di 
attacco anteriore (2). Inserire la vite (6) e bloccare con il dado (8).
 With the window closed, position everything so that head “A” goes inside the front bracket (2).  Insert screw (6) 
and secure with nut (8).
F La menuiserie étant fermée, placer le tout de telle sorte que la tête “A” s’enclenche dans la bride de raccordement 
avant (2). Insérer la vis (6) et bloquer à l’aide de l’écrou (8).
D Bei geschlossenem Fenster den Komplex so positionieren, dass der Kopf “A” in das Innere der vorderen An-
schlusskonsole (2) eingepasst wird. Die Schraube (6) einstecken und mit der Mutter (8) anziehen.
E Con el cerramiento cerrado coloquen el bloque de modo que el cabezal “A” se introduzca dentro de la abrazade-
ra de empalme delantero (2). Introduzcan el tornillo (6) y bloquéenlo con la tuerca (8). 
P Com o janela fechado, colocar tudo de modo que a cabeça “A” se introduza no interior da chapa de fixação 
frontal (2). Introduzir o parafuso (6) e apertar com a porca (8).
H Zárt ablak mellett az egészet úgy helyezze el, hogy az “A” fej az elülső rögzítő kengyel (2) belső részébe il-
leszkedjen. Helyezze be a csavart (6) és rögzítse az anyával (8).
 Plaats het geheel bij gesloten raam zodanig dat het geleideblokje ‘A’ in de voorste bevestigingsbeugel (2) wordt 
geplaatst. Plaats de schroef (6) en blokkeer hem met een moer (8).
 Zaprite okenski okvir in namestite celoten mehanizem tako, da bo glavica “A” vstavljena v prednji opornik zaklepa 
(2). Zatem vstavite vijak (6) in ga pričvrstite z matico (8).
 Jestliže je okno zavřené, umístěte celek tak, aby se hlava (A) zasunula do čelní příchytky (2). Zasuňte šroub (6) 
a zajistěte ho maticí (8).
 Με κλειστό κούφωμα τοποθετήσατε το σύνολο ώστε η κεφαλή “A” εισαχθεί εντός του εμπρόσθιου 
άγκιστρου στήριξης (2). Βάλτε τη βίδα (6) και μπλοκάρετε με το παξιμάδι (8).

 عندما تكون وحدة الإغلاق في وضع الإغلاق، ضع الجميع بطريقة تجعل الرأس »A« تدخل في داخل ركاب التعليق الأمامي )2(. 

أدخل المسمار )6( و أغلق بالصامولة )8(.

H1 I Forare con punta adeguata i due fori tracciati precedentemente, fissare la staffa supporto motore (1) con due viti (non 
in dotazione) e stringere a fondo. Usando la staffa come maschera di foratura effettuare la foratura dei due fori rimasti, inserire 
le viti e serrare a fondo. Collegare temporaneamente l’attuatore e fare fuoriuscire la cremagliera di 40-50 mm ca.
 Drill the previously marked holes with an appropriate bit, fix the motor support bracket (1) with two screws (not supplied) 
and tighten completely.  Using the bracket as a drilling template, drill the two remaining holes, insert the screws and tighten 
completely. Temporarily connect the actuator and make the rack come out about 40-50 mm.
F Réaliser, avec une pointe appropriée, les deux trous préalablement tracés, fixer la bride de support moteur (1) à l’aide des 
deux vis (non fournies) et visser à fond. Utiliser la bride comme masque de perçage et réaliser le perçage des deux trous re-
stants ; introduire les vis et les serrer à fond. Connecter temporairement le vérin et faire sortir la crémaillère de 40-50 mm environ.
D Mit einer geeigneten Bohrspitze die beiden vorher angezeichneten Bohrungen vornehmen. Die Motorhaltekonsole (1) mit 
zwei Schrauben (nicht mitgeliefert) befestigen und diese vollständig anziehen. Die Motorhaltekonsole als Bohrschablone 
verwenden und die Bohrung der beiden verbliebenen Bohrungen ausführen. Die Schrauben einsetzen und diese vollständig

I1 I Con il serramento chiuso posizionare il tutto in modo che la testina “A” si inserisca all’interno della staffa di attacco 
anteriore (2). Inserire la vite (6) e bloccare con il dado (8).
 With the window closed, position everything so that head “A” goes inside the front bracket (2).  Insert screw (6) and secure 
with nut (8).
F La menuiserie étant fermée, placer le tout de telle sorte que la tête “A” s’enclenche dans la bride de raccordement avant (2). 
Insérer la vis (6) et bloquer à l’aide de l’écrou (8).
D Bei geschlossenem Fenster den Komplex so positionieren, dass der Kopf “A” in das Innere der vorderen Anschlusskonsole 
(2)eingepasst wird. Die Schraube (6) einstecken und mit der Mutter (8) anziehen.
E Con el cerramiento cerrado coloquen el bloque de modo que el cabezal “A” se introduzca dentro de la abrazadera de em-
palme delantero (2). Introduzcan el tornillo (6) y bloquéenlo con la tuerca (8).
P Com o janela fechado, colocar tudo de modo que a cabeça “A” se introduza no interior da chapa de fixação frontal (2). 
Introduzir o parafuso (6) e apertar com a porca (8).

J1 I Spostare l’attuatore lungo il proprio asse facendo coincidere i due fori della staffa supporto motore (1) con i fori laterali, 
inserire le viti (7) e serrare a fondo.
 Move the actuator along its axis to make the two holes of the motor support bracket (1) coincide with the side holes, insert 
the screws (7) and tighten completely.
F Déplacer le vérin le long de son propre axe, en faisant correspondre les deux trous de la bride de support moteur (1) avec 
les trous latéraux, insérer les vis (7) et serrer à fond.
D Den Antrieb auf seiner Achse so verschieben, dass die beiden Bohrungen der Motorhaltekonsole (1) mit den seitlichen 
Bohrungen übereinstimmen. Dann die Schrauben (7) einsetzen und vollständig anziehen.
E Desplacen el servomotor a lo largo de su eje de manera que coincidan los dos orificios de la abrazadera soporte motor (1) 
con los orificios laterales, introduzcan los tornillos (7) y aprieten fuertemente.
P Deslocar o actuador ao longo do seu eixo alinhando-o com os dois furos da chapa de suporte do motor (1) com os furos 
laterais, introduzir os parafusos (7) e apertar a fundo.

K1 I Azionare l’attuatore per aprire il serramento, arrivare a fine corsa e richiudere. Questo per verificare il corretto funzionamento 
dell’attuatore e la corretta chiusura del serramento. Se il serramento non si chiude completamente o se lo sforzo esercitato sulla guarnizione e 
sulla staffa di attacco (2) è eccessivo, effettuare la registrazione mediante le seguenti operazioni: Togliere tensione all’attuatore. Togliere il dado 
(8) e sfilare la vite (6). Allentare il dado “B” per mezzo di apposita chiave. Ruotare la testina “A” di alcuni giri in senso orario o antiorario. serrare 
il dado “B”. Reinserire la vite (6) serrando il dado (8). Collegare l’attuatore.effettuare la registrazione mediante le seguenti operazioni: Togliere 
tensione all’attuatore. Togliere il dado (8) e sfilare la vite (6). Allentare il dado “B” per mezzo di apposita chiave. Ruotare la testina “A” di alcuni 
giri in senso orario o antiorario. serrare il dado “B”. Reinserire la vite (6) serrando il dado (8). Collegare l’attuatore.
 Start up the actuator to open the window, run it to the end of stroke and switch it off again. This is done to check that the actuator works 
correctly and that the window closes correctly. If the window does not close completely, or if the pressure exerted on the seal and on the bracket 
(2) is too much, make the adjustment by performing the following operations: Disconnect the actuator. Remove nut (8) and screw (6). Loosen 
nut “B” using an appropriate spanner. Turn head “A” a few turns clockwise or anti-clockwise. Tighten nut “B”. Put screw (6) back in and tighten 
nut (8). Connect the actuator. Make the adjustment by performing the following operations: Disconnect the actuator. Remove nut (8) and screw 

B1 I Individuare e tracciare la mezzeria del serramento e del telaio fisso. Tracciare i fori di fissaggio riferendosi alla staffa in 
dotazione. Eseguire i fori sul serramento usando le punte appropriate, per poter montare la staffa attacco anteriore (2).
 Locate and mark the centre line of the window and fixed frame.  Mark the fixing holes referring to the bracket supplied. Drill 
the holes on the window frame using the appropriate bits so as to be able to fit the front bracket (2).
F Localiser et tracer la ligne médiane de la menuiserie et du châssis fixe. Tracer les trous de fixation, en se référant aux brides 
dont la machine est équipée. Forer la menuiserie, en utilisant les pointes voulues, pour pouvoir monter la bride de raccord avant (2).
D Die Mittellinie des Fensters und der Zarge ermitteln und anzeichnen. Die Befestigungsbohrung anhand der zur Ausstattung 
gehörenden Konsolen vorzeichnen. Die Bohrungen am Fenster unter Verwendung geeigneter Bohrspitzen bohren, damit die 
Vorderanschlusskonsole (2) montiert werden kann.
E Encuentren y tracen la línea de centro del cerramiento y del bastidor fijo. Tracen los orificios de sujeción tomando como 
referencia la abrazadera suministrada. Efectúen los orificios en el cerramiento usando las brocas adecuadas para poder 
montar la abrazadera empalme delantero (2).

C1 I Fissare la staffa attacco anteriore (2) al serramento e serrare a fondo le viti (24) non in dotazione).
 Fix front bracket (2) to the window and tighten the screws (24) (not supplied) completely.
F Fixer la bride de raccordement avant (2) à la menuiserie sans serrer à fond les vis (24) (non fournies).
D Die Vorderanschlusskonsole (2) am Fenster anbringen, und die Schrauben (24) (nicht in der Ausstattung mitgeliefert) fest anziehen.
E Sujeten la abrazadera empalme delantero (2) al cerramiento y aprieten fuertemente los tornillos (24) no suministrados).
P Fixar a chapa de fixação frontal (2) ao janela e apertar a fundo os parafusos (24) não fornecidos).
H Rögzítse az elülső rögzítő kengyelt (2) a nyílászáróhoz, úgy, hogy a csavarokat (24) (külön kell beszerezni) teljesen szorosra húzza.
 Bevestig de voorste bevestigingsbeugel (2) aan het raam en draai de (niet bijgeleverde) schroeven (24) helemaal aan.
 Pritrdite opornik za prednji zaklep (2) na okenski okvir in privijačite z vijaki (24) (niso priloženi).
 Upevněte čelní příchytku (2) k oknu a zcela utáhněte šrouby (24), které nejsou součástí dodávky.
 Στερεώσατε το εμπρόσθιο άγκιστρο στήριξης (2) στο κούφωμα και σφίγξτε δυνατά τις βίδες (24) που δεν 
προμηθεύονται).

 قم بتثبيت ركاب التعليق الأمامي )2( في وحدة الإغلاق و اربط بالكامل المسامير )24( )غير مرفقة مع الجهاز(.

D1 I Collegare la staffa supporto motore (1) all’attuatore avvitando le due viti (7) negli appositi fori senza serrare a fondo.
 Connect the motor support bracket (1) to the actuator by tightening the two screws (7) in their holes, but do not tighten 
them completely.
F Connecter la bride de support moteur (1) au vérin, en serrant les deux vis (7) dans les trous appropriés, sans serrer à fond.
D Die Motorhaltekonsole (1) am Antrieb befestigen, indem die beiden Schrauben (7) in die beiden Bohrungen eingeschraubt, jedoch 
nicht vollständig angezogen werden.
E Conecten la abrazadera soporte motor (1) al servomotor enroscando los dos tornillos (7) en los orificios correspondientes sin 
apretar fuertemente.
P Ligar a chapa de suporte do motor (1) ao actuador apertando os dois parafusos (7) nos respectivos furos sem apertar a fundo.
H Erősítse a motor tartó kengyelt (1) a működtető szerkezethez, úgy, hogy a két csavart (7) becsavarozza a megfelelő lyukakba, 
anélkül, hogy szorosra húzná.
 Monteer de steunbeugel van de motor (1) op de actuator door de twee schroeven (7) in de gaten aan te draaien zonder ze

E1 I Con il serramento chiuso e l’attuatore a fine corsa (chiuso), posizionare il tutto in modo che la testina “A” si inserisca 
all’interno della staffa di attacco anteriore (2). Inserire la vite (6) e bloccare con dado (8).
 With the window closed and the actuator at the end of stroke (closed), position everything so that head “A” goes inside the front 
bracket (2).  Insert screw (6) and secure with nut (8).
F La menuiserie étant fermée et le vérin en fin de course étant également fermé, placer le tout de telle sorte que la tête “A” s’enclen-
che dans la bride de raccordement avant (2). Insérer la vis (6) et bloquer à l’aide de l’écrou (8).
D Bei geschlossenem Fenster und Antrieb am Hubende (geschlossen) den Komplex so verschieben, dass der Kopf “A” in das 
Innere der vorderen Anschlusskonsole (2) eingepasst wird. Die Schraube (6) einstecken und mit der Mutter (8) vollständig anziehen.
E Con el cerramiento cerrado y el servomotor a fin de carrera (cerrado), coloquen el bloque de modo que el cabezal “A” se intro-
duzca dentro de la abrazadera de empalme delantero (2). Introduzcan el tornillo (6) y bloquéenlo con la tuerca (8).
P Com o janela fechado e o actuador no fim do percurso (fechado), colocar tudo de modo que a cabeça “A” se introduza no interior 
da chapa de fixação frontal (2). Introduzir o botão (6) e apertar com a porca (8).

E Coloquen el cabezal delantero “A” a mitad de su carrera de regulación actuando de la siguiente manera: aflojen la tuerca “B” mediante la llave correspondiente – giren el cabezal en el 
sentido de marcha de las agujas del reloj o en sentido contrario, hasta encontrar la posición deseada, manteniendo sujeto el árbol “C”, con la llave correspondiente aprieten la tuerca “B”.
P Levar a cabeça frontal “A” a meio do seu percurso de regulação, procedendo do seguinte modo: desapertar a porca “B” com a respectiva chave – rodar a cabeça no sentido dos 
ponteiros do relógio ou inverso, até encontrar a posição desejada, mantendo fixo o veio “C”, com a respectiva chave, apertar a porca “B”.
H Helyezze el az “A” elülső fejet a beállítási menet felénél a következő módon: lazítsa ki a “B” anyát a megfelelő kulcs segítségével, - fordítsa el a fejet az óramutató járásával 
megegyező, vagy azzal ellentétes irányban, amíg meg nem találja a kívánt helyzetet, szilárdan tartva a “C” tengelyt, a megfelelő kulccsal húzza szorosra a “B” anyát.
 Breng het bovenste blokje “A” op de helft van de instelafstand door als volgt te werk te gaan: draai de moer “B” met een speciale sleutel los - draai het blokje rechts- of linksom tot de 
gewenste stand en houd de as “C” daarbij vast. Draai de moer “B” met een speciale sleutel aan.
 Pomaknite glavico “A” do polovice hoda, kot opisano v nadaljevanju: s pomočjo ključa odvijte matico “B” – obrnite glavico v smeri urinega kazalca ali v obratni smeri urinega kazalca, 
dokler ne boste našli želene lege, pri čemer poskrbite, da se gred “C” ne bo premikala, nato s ključem privijte nazaj matico “B”.
 Přesuňte přední hlavu (A) do půlky její dráhy a postupujte podle následujících instrukcí: uvolněte matici (B) pomocí příslušného klíče, otáčejte hlavou ve směru nebo proti směru 
hodinových ručiček, dokud nedosáhnete hledané pozice s tím, že hřídel (C) musí být v klidu. Pomocí příslušného klíče utáhněte matici (B).
 Φέρατε την εμπρόσθια κεφαλή “A” στη μέση της ρυθμιστικής πορείας προβαίνοντας ως εξής: χαλαρώσατε το παξιμάδι “B” με το ειδικό κλειδί – 
περιστρέφετε την κεφαλή προς δεξιά ή αριστερά, μέχρι την επιθυμητή θέση, κρατώντας σταθερά τον άξονα “C”, με το ειδικό κλειδί σφίξτε το παξιμάδι “B”.

 ضع الرأس الأمامية »A« في منتصف مجرى سريانها و اتبع الإجراءات الآتية: قم بفك الصامولة »B« جزئيا عن طريق مفتاح مناسب – قم بلف الرأس في اتجاه دوران عقارب الساعة أو عكس اتجاهها، حتى تصل إلى الوضع الذي تريده، مع الحفاظ على 

ثبات عمود المحرك »C«، و اربط الصامولة »B« باستخدام المفتاح الملائم.

P Medir e marcar o meio do janela e do quadro fixo. Marcar os furos de fixação usando como modelo a chapa fornecida. Efectuar os furos no janela usando as brocas ade-
quadas, para poder montar a chapa de fixação frontal (2).
H Állapítsa meg, és rajzolja fel az ablak és a rögzített ablakkeret felezővonalát. Rajzolja fel a lyukakat a rögzítéshez a készletben levő kengyelt használva viszonyítási pontként. 
Készítse el a furatokat az ablakon megfelelő fúrófejek használatával, hogy felszerelhesse az elülső rögzítő kengyelt (2).
 Bepaal de middellijn van het raam en het kozijn en maak een teken. Teken de bevestigingsgaten, waarbij u de bijgeleverde beugels als uitgangspunt gebruikt. Boor de gaten 
met geschikte boorpunten in het raam om de voorste bevestigingsbeugel (2) te kunnen monteren.
 Izmerite in začrtajte središčnico na oba okenska okvira. Označite luknje za pritrditev s pomočjo priloženega opornika. Zvrtajte luknje v okvir s pomočjo primernega orodja, da 
boste lahko montirali opornik za prednji zaklep (2).
 Vymezte a vyznačte si středovou čáru okna a pevného rámu. Za použití dodané příchytky si vyznačte upevňovací otvory. Vyvrtejte na okně otvory pomocí příslušných vrtáků, 
abyste mohli namontovat čelní příchytku (2).
 Εντοπίσατε και χαράξτε τη μεσαία γραμμή του κουφώματος και του σταθερού πλαίσιου. Χαράξτε τις οπές στερέωσης με αναφορά στο άγκιστρο που 
προμηθεύεται. Eκτελέσατε τις οπές στο κούφωμα με τις ειδικές μύτες, για να τοποθετηθεί το εμπρόσθιο άγκιστρο στήριξης (2).

 قم بتحديد و تتبع نقطة المنتصف في وحدة الإغلاق أو الهيكل الثابت. تتبع ثقوب التثبيت بالرجوع إلى الركاب المرفق مع الجهاز. قم بعمل الثقوب في وحدة الإغلاق باستخدام المقاسات المناسبة، حتى يمكنك تركيب ركاب التعليق الأمامي )2(.

helemaal vast te draaien.
 Pritrdite opornik nosilca motorja (1) na regulacijski mehanizem, tako da vstavite vijaka (7) v ustrezne luknje in ju do konca privijačite.
 Připojte držák motoru (1) k ovládacímu mechanismu tak, že zašroubujete dva šrouby (7) v příslušných otvorech bez toho, abyste je zcela utáhli.
 Συνδέσατε το άγκιστρο στήριξης του κινητήρα (1) στον εφαρμοστήρα βιδώνοντας τις δύο βίδες (7) στις ειδικές οπές χωρίς να σφίγξτε δυνατά.

 قم بتوصيل ركاب دعم الموتور )1( بمحرك التبديل مع ربط المسمارين )7( في الثقبين المناسبين بدون الربط بالكامل.

H Zárt ablak és végállásban levő (zárt) működtető szerkezet mellett az egészet úgy helyezze el, hogy az “A” fej az elülső rögzítő kengyel (2) belső részébe illeszkedjen. Helyezze be a 
csavart (6) és rögzítse az anyával (8).

H Mozdítsa el a működtető szerkezetet a tengelyének mentén, hogy elegendő nyomást tudjon gyakorolni az ablaktömítésre. Rajzolja fel a keretre a rögzítési lyukakat a készletben levő 
motor tartó kengyelt (1) használva viszonyítási pontként.
 Schuif de actuator langs zijn as om voldoende druk op de pakking van het raam uit te kunnen oefenen. Teken de bevestigingsgaten op het kozijn, waarbij u de bijgeleverde steunbeugel 
van de motor (1) als uitgangspunt gebruikt.
 Pomaknite regulacijski mehanizem vzdolž njegove osi, da bo zadostno pritisnil na tesnila zaklepa. Označite mesto za luknje na okviru, pri čemer vzemite za orientacijo opornik (1), 
priložen k opremi.
 Přesuňte ovládací mechanismus podél jeho osy, abyste mohli vyvinout dostatečný tlak na těsnění okna. Vyznačte si upevňovací otvory na rámu a jako referenční materiál 
použijte dodaný držák motoru (1).
 Μετακινήσατε τον εφαρμοστήρα κατά μήκος του άξονα του για να εξασκείται επαρκή πίεση στο παρέμβυσμα του κουφώματος. Χαράξτε τις οπές 
στερέωσης στο πλαίσιο με αναφορά στο άγκιστρο στήριξης του κινητήρα (1) που προμηθεύεται.

 قم بإزاحة محرك التبديل على امتداد محوره حتى يمكنه القيام بالضغط الكافي على الأطر المطاطية لوحدة الإغلاق. قم بتتبع ثقوب التثبيت الموجودة على النسيج مستعينا بركاب دعم الموتور )1( الملحق بالجهاز.

H Távolítsa el a működtető szerkezetet az elülső rögzítő kengyelről (2) úgy, hogy kiveszi az anyát (8) és a csavart (6), majd ezt követően eltávolítja a motor tartó kengyelt (1) a 
működtető szerkezetről a csavarok (7) kicsavarozásával.
 Verwijder de actuator van de voorste bevestigingsbeugel (2) door de moer (8) en de schroef (6) te verwijderen en verwijder vervolgens de steunbeugel van de motor (1) van 
de actuator door de schroeven (7) los te draaien.
 Odstranite regulacijski mehanizem iz opornika prednjega zaklepa (2), tako da odvijete matico (8) in vijak (6), nato pa odstranite še opornik za nosilec motorja (1), tako da 
odvijete vijake (7). 
 Sejměte ovládací mechanismus z čelní příchytky (2); nejdříve musíte odšroubovat matici (8) a šroub (6). Poté sejměte držák motoru (1) z ovládacího mechanismu 
odšroubováním šroubů (7).
 Βγάλτε τον εφαρμοστήρα από το εμπρόσθιο άγκιστρο στήριξης (2) αφαιρώντας το παξιμάδι (8) και τη βίδα (6) και, ύστερα αφαιρέσατε το άγκιστρο 
στήριξης κινητήρα (1) από τον εφαρμοστήρα περιστρέφοντας τις βίδες (7).

 انزع محرك التبديل من ركاب التعليق الأمامي )2( عن طريق نزع الصامولة )8( و المسمار )6( وقم بعد ذلك بنزع ركاب دعم الموتور )1( من محرك التبديل عن طريق فك المسامير )7(

lösen. Den Kopf im Uhrzeiger- oder im Gegenuhrzeigersinn drehen, bis die gewünschte Position gefunden ist. Die Mutter “B” anziehen.
E Coloquen los cabezales “A” de ambos servomotores a mitad de carrera asegurándose de que dicha regulación se efectúe de manera idéntica en los dos servomotores re-
spetando el siguiente procedimiento: 1) Aflojen la tuerca “B” con la llave correspondiente. Giren el cabezal en el sentido de marcha de las agujas del reloj o en sentido contrario, 
hasta encontrar la posición deseada. Aprieten la tuerca “B”.
P Para ambos os actuadores, levar as cabeças “A” a meio do percurso verificando que essa regulação seja efectuada de igual medida nos dois actuadores do seguinte modo: 
1) Desapertar a porca “B” com a respectiva chave. Rodar a cabeça no sentido dos ponteiros do relógio ou inverso, até encontrar a posição desejada. Apertar a porca “B”.
H Mindkét működtető szerkezetnél helyezze el az “A” fejeket a menet felénél és ellenőrizze, hogy a beállítás egyenlő mértékben történik meg a két működtető szerkezeten a 
következő eljárás segítségével: 1) Lazítsa ki a “B” anyát a megfelelő kulcs segítségével. Fordítsa el a fejet az óramutató járásával megegyező, vagy azzal ellentétes irányban, 
amíg meg nem találja a kívánt helyzetet. Húzza szorosra a “B” anyát.
 Breng de blokjes ‘A’ voor beide actuatoren op de helft van de instelafstand en controleer als volgt of die afstelling op beide actuatoren in gelijke mate wordt uitgevoerd: 1) Draai 
de moer ‘B’ met behulp van een geschikte sleutel los. Draai het blokje rechts- of linksom tot de gewenste stand is bereikt. Draai de moer ‘B’ weer aan.
 Pri obeh regulacijskih mehanizmih pomaknite glavici “A” do polovice hoda, pri čemer se prepričajte, da bo ročno nastavljanje hoda opravljeno na enak način pri obeh meha-
nizmih, tako da boste ravnali na naslednji način: 1) Z ustreznim ključem odvijte matico “B”. Obrnite glavico v smeri urinega kazalca ali v obratni smeri urinega kazalca, dokler ne 
boste našli zaželene lege. Privijte nazaj matico “B”.
 Přesuňte hlavy (A) obou ovládacích mechanismů do poloviny dráhy a zkontrolujte, jestli je toto seřízení provedené stejně u obou ovládacích mechanismů; postupujte podle 
následujících instrukcí: (1) uvolněte matici (B) pomocí příslušného klíče. Otáčejte hlavou ve směru nebo proti směru hodinových ručiček, dokud nedosáhnete stanovené polohy. 
Utáhněte matici (B).
 Για τους δύο εφαρμοστήρες φέρατε τις κεφαλές “A” στη μέση της πορείας και ελέγξτε ότι η συγκεκριμένη ρύθμιση εκτελείται με παρόμοιο μέτρο και για τους 
δύο εφαρμοστήρες σύμφωνα με την  παρακάτω διαδικασία: 1) Χαλαρώσατε το παξιμάδι “B” με το ειδικό κλειδί. Περιστρέφετε την κεφαλή δεξία ή αριστερά, 
μέχρι την επιθυμητή θέση. Σφίγξτε το παξιμάδι “B”.

 بالنسبة لكلا محركي التبديل، ضع الرأس “A” في منتصف المجرى و تحقق من أن تحديد السريان قد تم تنفيذه بنفس المقاس على محركي التبديل مع إتباع الخطوات التالية: 1( قم بفك الصامولة »B« جزئيا باستخدام المفتاح المناسب. قم 
.”B“ بلف الرأس في اتجاه دوران عقارب الساعة أو عكس دورانها، حتى تستقر في الوضع المطلوب. قم بربط الصامولة

H Távolítsa el a működtető szerkezetet az elülső rögzítő kengyelről úgy, hogy kiveszi az anyát (8) és a csavart (6), majd ezt követően eltávolítja a motor tartó kengyelt (1) a 
működtető szerkezetről a csavarok (7) kicsavarozásával.
 Verwijder de actuator van de voorste bevestigingsbeugel door de moer (8) en de schroef (6) te verwijderen en verwijder vervolgens de steunbeugel van de motor (1) van de 
actuator door de schroeven (7) los te draaien.
 Odstranite regulacijski mehanizem iz opornika prednjega zaklepa, tako da odvijete matico (8) in vijak (6), nakar odstranite še opornik nosilca motorja (1) iz mehanizma, tako 
da odvijete vijake (7). 
 Sejměte ovládací mechanismus z čelní příchytky; nejdříve musíte odšroubovat matici (8) a šroub (6). Poté sejměte držák motoru (1) z ovládacího mechanismu odšroubováním 
šroubů (7).
 Μετακινήσατε τον εφαρμοστήρα από το εμπρόσθιο άγκιστρο στήριξης με την αφαίρεση του παξιμαδιού (8) και της βίδας (6) και, στη συνέχεια 
μετακινήσατε το άγκιστρο στήριξης κινητήρα (1) από τον αφαρμοστήρα ξεβιδώνοντας τις βίδες (7). 

 انزع محرك التدوير من ركاب التعليق الأمامي عن طريق نزع الصامولة )8( و المسمار )6( و بعد ذلك انزع ركاب دعم الموتور )1( من محرك التبديل عن طريق فك المسامير )7(. 

proporcionados) y aprieten fuertemente. Usando la abrazadera como plantilla de taladrado, perforen los orificios restantes, introduzcan los tornillos y aprieten fuertemente. 
P Efectuar os furos marcados com a broca adequada, fixar a chapa de suporte do motor (1) com dois parafusos (não fornecidos) e apertar a fundo. Usando a chapa como 
molde de furação, efectuar os furos restantes, introduzir os parafusos e apertar a fundo.
H Megfelelő fúrófejjel fúrja ki az előzőleg felrajzolt lyukakat, és rögzítse a motor tartó kengyelt (1) a két csavarral (külön kell beszerezni), és húzza teljesen szorosra. A kengyelt 
fúrási sablonnak használva, végezze el a megmaradt nyílások kifúrását, helyezze be a csavarokat, és húzza őket teljesen szorosra.
 Boor de aangekruiste gaten met een geschikte boorpunt, bevestig de steunbeugel van de motor (1) met twee (niet bijgeleverde) schroeven en draai ze helemaal aan. Gebruik 
de beugels als boorprofiel en boor de overige gaten. Plaats de schroeven en draai ze helemaal vast.
 S primernim orodjem zavrtajte označene luknje, pritrdite opornik nosilca motorja (1) z dvema vijakoma (nista priložena) in ju privijačite do konca. S pomočjo opornika, ki naj 
služi kot vodilo, začrtajte in nato zavrtajte še preostale luknje, vstavite vijake in jih privijačite do konca.
 Pomocí příslušného vrtáku vyvrtejte vyznačené otvory, upevněte držák motoru (1) pomocí dvou šroubů (nejsou součástí dodávky) a zcela je utáhněte. Jako vrtací šablonu 
použijte držák a vyvrtejte zbylé dva otvory. Poté do nich zasuňte šrouby a zcela je utáhněte. 
 Τρυπήσατε με την κατάλληλη μύτη τις χαραγμένες οπές, στερεώσατε το άγκιστρο στήριξης κινητήρα (1) με δύο βίδες (δεν προμηθεύονται) και σφίξτε 
δυνατά. Με χρήση του άγκιστρου ως μάσκα οπής εκτελέσατε το τρύπημα των λοιπών οπών, βάλτε τις βίδες και σφίξτε δυνατά.

 باستخدام المقاس المناسب قم بحفر الثقبين الذين تم تتبعهما من قبل، قم بتثبيت ركاب دعم الموتور )1( باستخدام مسمارين )غير ملحقان بالجهاز( و قم بربطهما بالكامل. عن طريق استخدام الركاب كقناع لعملية الثقب، قم بعمل الثقبين 
الباقيين، و أدخل المسامير و قم بعملية الربط بالكامل.

H Zárt ablak mellett az egészet úgy helyezze el, hogy az “A” fej az elülső rögzítő kengyel (2) belső részébe illeszkedjen. Helyezze be a csavart (6) és rögzítse az anyával (8).
 Plaats het geheel bij gesloten raam zodanig dat het geleideblokje ‘A’ in de voorste bevestigingsbeugel (2) wordt geplaatst. Plaats de schroef (6) en blokkeer hem met een moer (8).
 Zaprite okenski okvir in namestite celoten mehanizem tako, da bo glavica “A” vstavljena v opornik prednjega zaklepa (2). Zatem vstavite vijak (6) in ga pričvrstite z matico (8).
 Jestliže je okno zavřené, umístěte celek tak, aby se hlava “A” zasunula do předního upínacího dílce (2). Zasuňte šroub (6) a zajistěte maticí (8).
 Με κλειστό κούφωμα τοποθετήσατε το σύνολο ώστε η κεφαλή “A” εισαχθεί εντός του εμπρόσθιου άγκιστρου στήριξης (2). Βάλτε τη βίδα (6) και 
μπλοκάρετε με το παξιμάδι (8).

 عندما تكون وحدة الإغلاق في وضع الإغلاق، ضع الجميع بطريقة تجعل الرأس “A” تدخل في داخل ركاب التعليق الأمامي )2(. أدخل المسمار )6( و أغلق بالصامولة )8(.

H Mozdítsa el a működtető szerkezetet a tengelyének mentén úgy, hogy a motor tartó kengyel (1) két lyuka egybeessen az oldalsó lyukakkal, helyezze be a csavarokat (7) és 
húzza teljesen szorosra.
 Schuif de actuator langs zijn as en laat de twee gaten van de steunbeugel van de motor (1) samenvallen met de gaten op de zijkant, plaats de schroeven (7) en draai ze 
helemaal aan.
 Pomaknite regulacijski mehanizem vzdolž njegove osi, tako da se bosta luknji na oporniku nosilca motorja (1) skladali s stranskimi luknjami, vstavite vijake (7) in jih do konca privijačite.
 Přesuňte ovládací mechanismus podél jeho osy, aby se dva otvory na držáku motoru (1) překrývaly s bočními otvory; zasuňte do otvorů šrouby (7) a zcela je utáhněte.
 Μετακινήσατε τον εφαρμοστήρα κατά μήκος του άξονα του για να συμπίπτουν οι δύο οπές του άγκιστρου στήριξης κινητήρα (1) με τις πλάγιες οπές, βάλτε 
τις βίδες (7) και σφίξτε δυνατά.

 قم بإزاحة محرك التبديل على امتداد محوره مع مطابقة ثقبي ركاب دعم الموتور )1( مع الثقبان الجانبيان، أدخل المسامير )7( و قم بالربط بالكامل.

D Die Montage der Anschlussleiste vornehmen und dabei folgendermaßen vorgehen. Die Halbkupplungen (25) in der entsprechenden Aufnahme auf den Antrieben montieren 
und mit der mitgelieferten Schraube (28) mit einem Anzugsmoment von 5N/m±0,5N/m befestigen.
E Monten la barra de conexión efectuando las siguientes operaciones. Monten las semi-juntas (25) en su alojamiento correspondiente situado en los servomotores y bloquéen-
las con el tornillo (28) suministrado apretando con una fuerza igual a 5N/m±0,5N/m
P Montar a barra de ligação do seguinte modo. Montar as semijuntas (25) no respectivo lugar presente nos actuadores e apertá-las com o parafuso (28) fornecido, apertando 
com uma força de 5N/m±0,5N/m
H Kezdje el az összekötő rúd felszereléséhez a következő műveletek végrehajtásával. Szerelje a csatlakozókat (25) a működtető szerkezeteken kiképzett megfelelő helyekbe, 
és rögzítse őket a készletben levő csavarral (28), és húzza szorosra 5N/m±0,5N/m erővel.
 Monteer de aansluitstaaf als volgt. Monteer de halve koppelingen (25) in de behuizing op de actuatoren en blokkeer ze krachtig met de bijgeleverde schroef (28) met 5N/
m±0,5N/m.
 Nadaljujte z montažo povezovalne gredi na naslednji način. Namestite spoje (25) v ustrezno ležišče na obeh regulacijskih mehanizmih in jih pritrdite z priloženim vijakom 
(28), ki ga zategnite s silo 5N/m±0,5N/m.
 Proveďte montáž spojovací tyče a postupujte přitom podle následujících instrukcí: namontujte spojky (25) do příslušných otvorů na ovládacích mechanismech a zajistěte je 
pomocí dodaného šroubu (28); při utahování je nutné vyvinout sílu 5N/m±0,5N/m.
 Προβείτε στην τοποθέτηση της συνδετικής ράβδου με τις παρακάτω ενέργειες. Εγκαταστήσατε τις ημιαρθρώσεις (25) στην ειδική έδρα πάνω στους 
εφαρμοστήρες και μπλοκάρετε με τις βίδες (28) που προμηθεύονται και σφίξτε με δύναμη 5N/m±0,5N/m.

  انتقل إلى تركيب قضيب التوصيل عن طريق القيام بالإجراءات التالية: قم بتركيب الوصلة )25( في مكانها المناسب على محركات التبديل و قم بربطها بالمسامير )28( الملحقة مع الجهاز و قم بربطها بقوة 5 نيوتن\متر± 0,5 نيوتن\متر 

H Illessze a rudat (29) az egyik csatlakozó elembe. Illessze be a csavart (27) a csatlakozó elemen levő és a rúdon levő lyukba, és húzza szorosra az anyát (26) a csavaron 6N/
m±0,5N/m erővel.
 Steek de staaf (29) in een halve koppeling. Steek de schroef (27) in het gat op de halve koppeling en in het gat op de staaf en haal de moer (26) op de schroef aan met een 
kracht van 6N/m±0,5N/m.
 Vstavite povezovalno gred (29) v spoj. Skozi luknjo na spoju in na povezovalni gredi vstavite vijak (27) in privijte matico (26) na vijak z močjo 6N/m±0,5N/m.
 Vsuňte tyč (29) do první spojky. Vsuňte šroub (27) do otvoru na spojce a do otvoru na tyči a poté utáhněte matici (26) šroubu; při utahování matice je nutné vyvinout sílu 6N/m±0,5N/m.
 Βάλτε τη ράβδο (29) μέσα σε μία ημιάρθρωση. Βάλτε τη βίδα (27) μέσω της υφιστάμενης οπής πάνω στην ημιάρθρωση και της υφιστάμενης στη ράβδο 
και προβείτε στο σφίξιμο του παξιμαδιού (26) πάνω στην ίδια βίδα με δύναμη 6N/m±0,5N/m.

 أدخل القضيب )29( داخل الوصلة. أدخل المسمار )27( من خلال الثقب الموجود على الوصلة و الثقب الموجود على القضيب و انتقل إلى ربط الصامولة )26( على المسمار نفسه بقوة تعادل 6 نيوتن\متر± 0,5 نيوتن\متر

 Vstavite povezovalno gred tudi v drugi spoj ter vstavite vijak (27) in privijte matico (26), kot prej opisano.
 Vsuňte tyč také do druhé spojky a poté nasuňte šroub (27) a matici (26), jak je to popsané v předchozí části.
 Εισάγετε τη ράβδο και στην άλλη ημιάρθρωση και προβείτε στην εφαρμογή της βίδας (27) και του παξιμαδιού (26) όπως προαναφέρθηκε.

 أدخل القضيب أيضا في الوصلة الثانية و انتقل إلى استخدامات المسمار )27( و الصامولة )26( كما تم وصفه مسبقا.

(2) montiert werden können.
E Tracen en el cerramiento la línea de centro de montaje de los dos servomotores ateniéndose a las medidas indicadas en la tabla (A0b). Tracen los orificios de sujeción toman-
do como referencia las abrazaderas suministradas. Efectúen los orificios en el cerramiento, usando las brocas adecuadas, para poder montar las abrazaderas delanteras (2).
P Marcar no janela as medidas de montagem dos dois actuadores como indicado na tabela (A0b). Marcar os furos de fixação com o auxílio das chas fornecidas. Efectuar os 
furos no janela com as brocas adequadas, para poder montar as chapas frontais (2).
H Rajzolja fel a nyílászáróra a két működtető szerkezet tengelyei közötti távolságot a táblázatban (A0b) megjelölt méretek betartásával. Rajzolja fel a rögzítési lyukakat a készlet-
ben levő kengyeleket használva viszonyítási pontként. Készítse el a furatokat az ablakon megfelelő fúrófejek használatával, hogy felszerelhesse az elülső rögzítés kengyeleket (2).
 Teken de asafstand van de twee actuatoren op het kozijn en houd u daarbij aan de maten in de tabel (A0b). Teken de bevestigingsgaten, waarbij u de bijgeleverde beugels 
als uitgangspunt gebruikt. Boor de gaten met geschikte boorpunten in het raam om de voorste bevestigingsbeugels (2) te kunnen monteren.
 Začrtajte središčnico obeh regulacijskih mehanizmov na okenski okvir, pri čemer upoštevajte mere, navedene v tabeli (A0b). Označite mesto za luknje za pritrjevanje s 
pomočjo priloženih opornikov. Zavrtajte luknje v okvir s pomočjo primernega orodja, da boste lahko montirali prednje opornike (2).
 Vyznačte si na okně vzdálenost montážních os obou ovládacích mechanismů podle údajů uvedených v tabulce (A0b). Vyznačte si upevňovací otvory podle dodaných 
příchytek. Vyvrtejte na okně otvory pomocí příslušných vrtáků, abyste mohli namontovat čelní příchytky (2).
 Χαράξτε πάνω στο κούφωμα το διαξόνιο συναρμολόγησης των δύο εφαρμοστήρων τηρώντας τις διαστάσεις που αναφέρει ο πίνακας (A0b). Χαράξτε τις 
οπές στερέωσης με αναφορά στα άγκιστρα που προμηθεύονται. Eκτελέσατε τις οπές στο κούφωμα με τη χρήση των ειδικών μυτών, για να τοποθετηθούν 
τα εμπρόσθια άγκιστρα (2).

 تتبع في وحدة الإغلاق قاعدة اللف الخاصة بتركيب محركي التبديل مع الالتزام بالمقاسات المشار إليها في الجدول )A0b(. تتبع ثقوب التثبيت بالرجوع إلى الركائب المزود بها الجهاز. قم بعمل الثقوب في وحدة الإغلاق باستخدام المقاسات 
المناسبة، حتى يمكنك تركيب الركائب الأمامية )2(.

chapa de suporte do motor (1) e com as medidas previamente marcadas.
H Végezze el a működtető szerkezetek felszerelését a C, D, E pontokban már elmagyarázott eljárás szerint. Rajzolja fel a keretre a hozzáférhető rögzítési lyukakat a készletben 
levő motor tartó kengyelt (1) és az előzőleg felrajzolt tengelyek közötti távolságot használva viszonyítási pontként.
 Monteer de actuatoren volgens de onder de punten C, D, E beschreven procedure. Teken de bereikbare bevestigingsgaten op het kozijn door de steunbeugel van de motor (1) 
en de eerder getekende asafstand als referentie te gebruiken.
 Montirajte regulacijske mehanizme po postopkih, opisanih v točkah C, D, E. Označite mesto, kamor boste zavrtali luknje v okvir, pri čemer vzemite kot orientacijsko točko opornik 
nosilca motorja (1) in predhodno začrtano središčnico.
 Proveďte montáž ovládacích mechanismů a postupujte přitom podle instrukcí uvedených v bodech C, D, E. Vyznačte si upevňovací otvory dostupné na rámu a jako referenční 
materiál  použijte držák motoru (1) a vyznačenou vzdálenost os. 
 Eκτελέσατε τη τοποθέτηση των εφαρμοστήρων σύμφωνα με τις διαδικασίες που ήδη αναφέρθηκαν στα σημεία C, D, E. Χαράξτε τις οπές στερέωσης 
προσβάσιμες στο πλαίσιο με αναφορά στο άγκιστρο στήριξης κινητήρα (1) και στο διαξόνιο που χαράγχθηκε προηγουμένως.

  قم بتركيب محركي التدوير متبعا الخطوات التي تم توضيحها في النقاط C, D, E. تتبع ثقوب التثبيت التي يمكن الوصول إليها في النسيج مستعينا بركاب دعم الموتور )1( و قاعدة اللف التي تم تتبعها من قبل.

anziehen. Den Antrieb kurzzeitig anschließen und die Zahnstange um ca. 40-50 cm herausfahren lassen.
E Perforen con una broca adecuada los dos orificios trazados anteriormente, sujeten la abrazadera soporte motor (1) con dos tornillos (no proporcionados) y aprieten fuer-
temente. Usando la abrazadera como plantilla de taladrado, perforen los dos orificios restantes, introduzcan los tornillos y aprieten fuertemente. Conecten temporalmente el 
servomotor y dejar que sobresalga la cremallera unos 40-50 mm.
P Efectuar os dois furos previamente marcados com uma broca adequada, fixar a chapa de suporte do motor (1) com dois parafusos (não fornecidos) e apertar a fundo. Usando 
a chapa como molde de furação, efectuar os dois furos restantes, introduzir os parafusos e apertar a fundo. Ligar simultaneamente o actuador e fazer sair a cremalheira cerca 
de 40 a 50 mm.
H Megfelelő fúrófejjel fúrja ki az előzőleg felrajzolt két lyukat, és rögzítse a motor tartó kengyelt (1) a két csavarral (külön kell beszerezni), és húzza teljesen szorosra. A kengyelt 
fúrási sablonnak használva, végezze el a két megmaradt nyílás kifúrását, helyezze be a csavarokat, és húzza őket teljesen szorosra. Ideiglenesen csatlakoztassa a működtető 
szerkezetet, és engedje ki kb. 40-50 cm-rel a fogaslécet.
 Boor de twee vooraf aangekruiste gaten met een geschikte boorpunt, bevestig de steunbeugel van de motor (1) met twee (niet bijgeleverde) schroeven en draai ze helemaal 
aan. Gebruik de beugels als boorprofiel en boor de twee overgebleven gaten. Plaats de schroeven en draai ze helemaal vast. Sluit tegelijkertijd de actuator aan en laat de 
tandstang ca. 40-50 mm uitschuiven.
 Z ustreznim orodjem zavrtajte luknji na označenem mestu, pritrdite opornik nosilca motorja (1) z dvema vijakoma (nista priložena) in ju do konca privijačite. Uporabite opornik 
kot vzorec in najprej označite, nato pa zavrtajte še preostale luknje, vstavite vijake in jih privijačite do konca. Priključite regulacijski mehanizem in izvlecite zobato kolo za približno 
40-50mm.
 Pomocí příslušného vrtáku vyvrtejte dva vyznačené otvory, upevněte držák motoru (1) pomocí dvou šroubů (nejsou součástí dodávky) a zcela je utáhněte. Použijte držák 
jako vrtací šablonu a vyvrtejte dva zbylé otvory. Poté do nich zasuňte šrouby a zcela je utáhněte. Provizorně zapojte ovládací mechanismus a nechte vysunout ozubenou tyč o 
přibližně 40-50 mm.
 Προβείτε στο τρύπημα με την κατάλληλη μύτη των δύο οπών που χαράγξατε προηγουμένως, στερεώσατε το άγκιστρο στήριξης κινητήρα (1) με δύο 
βίδες (δεν προμηθεύονται) και σφίγξατε δυνατά. Με χρήση του άγκιστρου ως μάσκα οπής εκτελέσατε το τρύπημα των δύο παραλειπόμενων οπών, βάλτε 
τις βίδες και σφίγξτε δυνατά. Συνδέσατε προσωρινά τον εφαρμοστήρα και βγάλτε την οδοντωτή ράβδο για 40-50 mm περίπου.

 باستخدام المقاس المناسب قم بحفر الثقبين الذين تم تتبعهما من قبل، قم بتثبيت ركاب دعم الموتور )1( باستخدام مسمارين )غير ملحقان بالجهاز( و قم بربطهما بالكامل. عن طريق استخدام الركاب كقناع لعملية الثقب، قم بعمل الثقبين 
الباقيين، و أدخل المسامير و قم بعملية الربط بالكامل. في نفس الوقت قم بتركيب محرك التبديل و قم بإخراج الحامل لمسافة 40 - 50 مم تقريبا.

H Zárt ablak mellett az egészet úgy helyezze el, hogy az “A” fej az elülső rögzítő kengyel (2) belső részébe illeszkedjen. Helyezze be a csavart (6) és rögzítse az anyával (8).
 Plaats het geheel bij gesloten raam zodanig dat het geleideblokje ‘A’ in de voorste bevestigingsbeugel (2) wordt geplaatst. Plaats de schroef (6) en blokkeer hem met een 
moer (8).
 Zaprite okenski okvir in namestite celoten mehanizem tako, da bo glavica <>A>> vstavljena v opornik prednjega zaklepa (2). Zatem vstavite vijak (6) in ga pričvrstite z matico (8).
 Jestliže je okno zavřené a ovládací mechanismus na konci dráhy (zavřený), umístěte celek tak, aby se hlava (A) zasunula do čelní příchytky (2). Zasuňte šroub (6) a zajistěte 
ho maticí (8).
 Με κλειστό το κούφωμα τοποθετήστε το σύνολο ώστε η κεφαλή “A” εισαχθεί εντός του εμπρόσθιου άγκιστρου στήριξης (2). Βάλτε τις βίδες (6) και 
μπλοκάρετε με το παξιμάδι (8).

 عندما تكون وحدة الإغلاق في وضع الإغلاق و يكون وضع الجميع بطريقة تجعل الرأس »A« تدخل في داخل ركاب التعليق الأمامي )2(. أدخل المسمار )6( و أغلق بالصامولة )8(.

H Mozdítsa el a működtető szerkezetet a tengelyének mentén úgy, hogy a motor tartó kengyel (1) két lyuka egybeessen az oldalsó lyukakkal, helyezze be a csavarokat (7) és 
húzza teljesen szorosra.
 Schuif de actuator langs zijn as en laat de twee gaten van de steunbeugel van de motor (1) samenvallen met de gaten op de zijkant, plaats de schroeven (7) en draai ze 
helemaal aan.
 Pomaknite regulacijski mehanizem vzdolž njegove osi, tako da se bosta luknji na oporniku nosilca motorja (1) skladali s stranskimi luknjami, vstavite vijake (7) in jih privijačite do konca.
 Přesuňte ovládací mechanismus podél jeho osy, aby se dva otvory na držáku motoru (1) překrývaly s bočními otvory; zasuňte do otvorů šrouby (7) a zcela je utáhněte.
 Μετακινήσατε τον εφαρμοστήρα κατά μήκος του άξονα του για να συμπίπτουν οι δύο οπές του άγκιστρου στήριξης κινητήρα (1) με τις πλάγιες οπές, βάλτε τις 
βίδες (7) και σφίγξτε δυνατά.

 قم بإزاحة محرك التبديل على امتداد محوره مع مطابقة ثقبي ركاب دعم الموتور )1( مع الثقبان الجانبيان، أدخل المسامير )7( و قم بالربط بالكامل.

(6). Loosen nut “B” using an appropriate spanner. Turn head “A” a few turns clockwise or anti-clockwise. Tighten nut “B”. Put screw (6) back in and tighten nut (8). Connect the actuator.
F Actionner le vérin pour ouvrir la menuiserie, arriver en fin de course et refermer. Cela en vue de vérifier le bon fonctionnement du vérin et la fermeture de la menuiserie parfaite. Si la menuiserie 
ne se ferme pas complètement ou si l’effort exercé sur le joint et sur la bride de raccord (2) est excessif, effectuer le réglage, en agissant comme suit : couper le courant au vérin. Retirer l’écrou (8) et 
retirer la vis (6). Desserrer l’écrou “B” moyennant une clé prévue à cet effet. Tourner la tête “A” de quelques tours dans le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse aux aiguilles d’une 
montre, serrer l’écrou “B”. Réinsérer la vis (6), en serrant l’écrou (8). Connecter le vérin, effectuer le réglage au moyen des opérations qui suivent :  Couper le courant au vérin. Enlever l’écrou (8) et 
retirer la vis (6). Desserrer l’écrou “B” moyennant une clé prévue à cet effet. Tourner la tête “A” de quelques tours dans le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse aux aiguilles d’une 
montre, serrer l’écrou “B”. Réinsérer la vis (6), en serrant l’écrou (8). Connecter le vérin.
D Das Fenster mit dem Antrieb bis zur Endlage öffnen und wieder schließen. Dies dient dazu, den störungsfreien Betrieb des Antriebs und die ordnungsgemäße Schließung des Fensters zu prüfen. 
Wenn das Fenster nicht vollständig geschlossen wird oder wenn die auf die Dichtung und auf die Anschlusskonsole (2) ausgeübte Kraft zu groß ist, ist eine Einstellung erforderlich. Dabei ist wie 
folgt vorzugehen: Den Antrieb spannungslos setzen. Die Mutter (8) lösen und die Schraube (6) herausziehen. Die Mutter “B” mit einem entsprechenden Schlüssel lockern. Den Kopf „A“ um einige 
Umdrehungen im Uhrzeiger- oder im Gegenuhrzeigersinn drehen. Die Mutter “B“ anziehen. Die Schraube (6) wieder einstecken und mit der Mutter (8) fest anziehen. Den Antrieb anschließen.
E Accionen el servomotor para abrir el cerramiento, lleguen a fin de carrera y cierren de nuevo. Esta operación sirve para verificar que el servomotor y el cierre del cerramiento funcionan correcta-
mente. Si el cerramiento no se cierra completamente o si el esfuerzo ejercitado sobre la guarnición y sobre la abrazadera de empalme (2) es excesivo, hay que efectuar la regulación efectuando las 
siguientes operaciones: Quiten la tensión del servomotor. Quiten la tuerca (8) y saquen el tornillo (6). Aflojen la tuerca “B” con la llave correspondiente. Giren el cabezal “A” algunas vueltas en el sentido 
de marcha de las agujas del reloj o en sentido contrario. aprieten la tuerca “B”. Vuelvan a introducir el tornillo (6) apretando la tuerca (8). Conecten el servomotor.
P Accionar o actuador para abrir o janela, levá-lo ao fim do percurso e fechar. Isto serve para verificar o correcto funcionamento do actuador e o fecho correcto do janela. Se o janela não fechar com-
pletamente ou se o esforço exercido na junta e na chapa de fixação (2) for excessivo, efectuar a regulação do seguinte modo: Desligar a corrente eléctrica do actuador. Retirar a porca (8) e desenfiar 
o parafuso (6). Desapertar a porca “B” com a respectiva chave. Dar algumas voltas à cabeça “A” no sentido dos ponteiros do relógio ou inverso, apertar a porca “B”. Introduzir o parafuso (6) apertando 
a porca (8). Ligar o actuador e regular do seguinte modo: Desligar a corrente eléctrica do actuador. Retirar a porca (8) e desenfiar o parafuso (6). Desapertar a porca “B” com a respectiva chave. Dar 
algumas voltas à cabeça “A” no sentido dos ponteiros do relógio ou inverso, apertar a porca “B”. Introduzir o parafuso (6) apertando a porca (8). Ligar o actuador.
H Hozza működésbe a működtető szerkezetet, hogy kinyissa az ablakot, engedje végállásig, és zárja vissza. Ez arra szolgál, hogy ellenőrizze a működtető szerkezet helyes működését, és az
ablak helyes bezáródását. Ha az ablak nem zárul be teljesen, vagy ha az ablaktömítésre és a rögzítő kengyelre (2) gyakorolt nyomás túlzott, el kell végezni a beállítást a következő műveleteken

 تركيب أكثر من محرك تبديل باستخدام قضيب توصيل
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COLORE • COLOR • COULEUR • FARBE • COLOR • COR • KLEUR 

• SZÍN • COLORE • BARVA • ΧΡΩΜΑ • الأزرق 

Comune • Common • Commun • Gemeinsame 
Leitung • Común • Comum • Gemeenschappelijk
• Közös • Skupen •  Společný kabel • Κοινό • عام

1
Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul

Blauw • Kék • Modrá • Modra • Μπλέ • اللون  

Chiude • Closes • Fermeture • Schließt • 
Cierra • Fecha • Sluiten • Zár • 
Zapre • Zavře • Κλείνει • أغلق

2
Nero • Black • Noir • Schwarz • Negro • Preto • Zwart • Fekete • 

Črna • Černá • Μαύρο • الأسود

Apre • Opens • Ouverture • Öffnet • Abre • Abre • 
Openen • Nyit • Odpre • Otevře • Ανοίγει • افتح 3

Marrone • Brown • Marron • Braun • 
Marrón • Castanho • Bruin • Barna • 

Rjava • Hnědá • Καφέ • البني 

Terra • Ground • Terre • Erde • Tierra • Terra • 
Aarde • Föld • Ozemljitev 

• Zemnící kabel • Γή • أرضي
/

Giallo/Verde • Yellow/Green • Jaune/Vert • 
Gelb/Grün • Amarillo/Verde • Amarelo/Verde • Geel/Groen • Sárga/

Zöld • Rumena/Zelena •  Žlutá/Zelená • Κίτρινο/Πράσινο •
الأصفر\الأخضر 

24V DC 

TABELLA COMPARAZIONE CONDUTTORI • CONDUCTORS COMPARATIVE TABLE • TABLEAU COMPARAISON CONDUCTEURS  
• DREHSTOM- LEITER-VERGLEICHSTABELLE • TABLA COMPARACIÓN CONDUCTORES • TABELA DE COMPARAÇÃO DOS CONDUTORES 
• VERGELIJKINGSTABEL GELEIDERS • VEZETÉKHUZALOK ÖSSZEHASONLÍTÓ TÁBLÁZAT • PRIMERJALNA TABELA PREVODNIKOV  
• SROVNÁVACÍ TABULKA VODIČŮ  • ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΓΩΓΩΝ •     جدول مقارنة الموصلات

Alimentazione • Power supply • Alimentation 
• Versorgung • Alimentación • Alimentação 

• Voeding • Táplálás • Napajanje 
• Napájení • Τροφοδοσία • تغذية

1
Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul

Blauw • Kék • Modra • Modrá • Μπλέ • اللون  

Alimentazione • Power supply • Alimentation 
• Versorgung • Alimentación • Alimentação 

• Voeding • Táplálás • Napajanje 
• Napájení • Τροφοδοσία • تغذية

3
Marrone • Brown • Marron • Braun • 
Marrón • Castanho • Bruin • Barna • 

Hnědá • Rjava • Καφέ • البني 

A- I Conduttori sezione minima 1 mm2 e comunque con sezione adeguata al carico elettrico ed alla lunghezza della linea.  Conductors with minimum section of 1 mm2 
and in any case with a section suited to the electric load and length of the line. F Conducteurs d’une section minimale de 1 mm2 et de toute façon ayant une section adéquate 
à la charge électrique et à la longueur de la ligne. D Leiter mit Mindestquerschnitt 1 mm² und in jedem Falle mit geeignetem Querschnitt für die elektrische Last und die 
Leitungslänge. E Conductores sección mínima 1 mm2 y, en todo caso, con sección adecuada a la carga eléctrica y a la longitud de la línea. P Condutores com uma secção 
mínima de 1 mm2 ou sempre com uma secção adequada à carga eléctrica e ao comprimento da linha. H Geleiders minimale doorsnede 1 mm2 en in elk geval met een 
geschikte doorsnede voor de stroombelasting en de lengte van de kabel.   Minimum 1 mm2 átmérőjű vezetékhuzalok, melyeknek átmérője mindenesetre megfelel az 
elektromos terhelésnek és a vezeték hosszának.  Prevodniki premera min. 1 mm2 oziroma takega premera, da bo ustrezal električni obremenitvi in dolžini linije.  Vodiče o 
minimálním průřezu 1 mm2 nebo o průřezu, který odpovídá elektrickému zatížení a délce vedení.  Αγωγοί ελάχιστης τομής 1 mm2 και ωστόσο με κατάλληλη τομή 
στο ηλεκτρικό φορτίο και το μήκος της γραμμής.

 موصلات مقاسها الأدنى ا مم2 و على أية حال ذات مقاس يتناسب مع الشحنة الكهربائية و طول الخط.

B- I Pulsante commutatore bipolare con posizione OFF centrale (a= apre/b= chiude).  Bipolar switch button with mid OFF position (a=opens/b=closes). F Poussoir 
commutateur bipolaire avec position OFF centrale (a = ouverture / b = fermeture). D Zweipoliger Umschalter mit zentraler OFF-Position (a= öffnet / b= schließt). E Pulsador 
conmutador bipolar con posición OFF central (a= abre/b= cierra). P Botão comutador bipolar com posição OFF central (a= abre/b= fecha). H Tweepolige druktoets met centrale 
OFF-stand (a=openen / b = sluiten).   Bipoláris kapcsoló középső OFF állással (a=nyit-b=zár).  Bipolarno komutacijsko stikalo s sredinskim položajem OFF (a=odpre/
b=zapre).  Dvoupólový přepínač se středovou pozicí OFF (a= otevře/b= zavře)  Κόμβιο μεταλλαγής διπολικό με θέση OFF κεντρική (a=ανοίγει-b=κλείνει). 

 زر عاكس للتيار ثنائي القطب مع الوضع المركزي a) OFF = افتح – b = أغلق(.

C- I Interruttore generale di alimentazione bipolare con apertura minima dei contatti pari a 3 mm.  Bipolar main power supply switch with minimum contact opening of 3 mm. 
F Interrupteur général d’alimentation bipolaire avec ouverture minimale des contacts correspondant à 3 mm. D Zweipoliger Hauptschalter der Versorgung mit Mindestöffnung der 
Kontakte von 3 mm. E Interruptor general de alimentación bipolar con apertura mínima de los contactos igual a 3 mm. P Interruptor geral de alimentação bipolar com abertura 
mínima dos contactos de 3 mm. H Tweepolige hoofdschakelaar met minimale afstand tussen de contacten van 3 mm.  Bipoláris táplálású főkapcsoló, az érintkezések közötti 
minimális rés 3 mm-es.  Glavno bipolarno stikalo z najmanjšo razdaljo med kontakti 3 mm.  Hlavní dvoupólový vypínač s minimálním otevřením kontaktů 3 mm  Γενικός 
διακόπτης τροφοδοσίας διπολικός με ελάχιστο άνοιγμα επαφών 3 mm.

الاتصالات يعادل 3 مم.  أدنى لفتح  ذو حد  القطب  ثنائي  للتغذية   مفتاح عام 

I Tensione di alimentazione indicata nei dati di targa  Power supply voltage shown on rating plate F Tension d’alimentation indiquée sur les coordonnées de la 
plaque D Auf dem Leistungsschild angegebene Versorgungsspannung E Tensión de alimentación indicada en la placa de datos. P Tensão de alimentação indicada 
nos dados da chapa de identificação H Voedingsspanning aangegeven op het gegevensplaatje.  Az adattáblán szereplő adatokban megjelölt tápfeszültség 
 Električna napetost je navedena med podatki na tablici  Přívodní napětí uvedené na identifikačním štítku  Τάση τροφοδοσίας αναφερόμενη στα στοιχεία 
της πινακίδας 

 شدة التيار الكهربائي موضحة في لوحة البيانات

I Terra  Ground F Terre D Erde E Tierra P Terra H Aarde  Föld  Ozemljitev  Zemnící kabel  Γή
 أرضي.

I Tensione di alimentazione indicata nei dati di targa  Power supply voltage shown on rating plate F Tension d’alimentation indiquée sur les coordonnées de la 
plaque D Auf dem Leistungsschild angegebene Versorgungsspannung E Tensión de alimentación indicada en la placa de datos. P Tensão de alimentação indicada 
nos dados da chapa de identificação H Voedingsspanning aangegeven op het gegevensplaatje.  Az adattáblán szereplő adatokban megjelölt tápfeszültség 
 Električna napetost je navedena med podatki na tablici  Přívodní napětí uvedené na identifikačním štítku  Τάση τροφοδοσίας αναφερόμενη στα στοιχεία 
της πινακίδας

 شدة التيار الكهربائي محددة في لوحة البيانات

I Collegamento singolo  Single connection F Branchement individuel D Einzel-Anschluss E Conexión única P Ligação individual H Aansluiting van één actuator 
 Egyetlen csatlakoztatás  Posamična povezava  Zapojení jednoho ovládacího mechanismu  Μονή σύνδεση 

 توصيل أحادي

I Collegamento di più attuatori  Connection of more than one actuator F Branchement de plusieurs vérins D Anschluss mehrerer Antriebe E Conexión de varios 
servomotores P Ligação de diversos actuadores H Aansluiting van meerdere actuatoren  Több működtető szerkezet csatlakoztatása  Povezava več regulacijskih 
mehanizmov  Zapojení dvou ovládacích mechanismů  Σύνδεση πολλών εφαρμοστήρων

 توصيل أكثر من محرك تبديل

230VAC

Attenzione! Se l’attuatore da installare è nella 
versione 24Vdc., il collegamento alla rete dovrà 
essere effettuato con un alimentatore a doppio 
isolamento a bassissima tensione di sicurezza 
opportunamente dimensionato al suo utilizzo.
Debbono essere inoltre rispettate le seguenti 
caratteristiche di alimentazione e di impianto:
Tensione di alimentazione: 24V +/- 10%
Ripple max: +/-10%
Capacità max linea alimentazione: 250 nF
Induttanza max linea alimentazione: 10 mH

Attention! If the version of the actuator to be 
installed is 24VDC, the connection to the mains 
must be made with a double insulation power 
supply unit, running on very low safety voltage, 
duly sized for its use.
Besides, the following power and system features 
must be complied with:
Power supply voltage: 24V +/- 10%
Max ripple: +/-10%
Power line max capacity: 250 nF
Power line max inductance: 10 mH

Attention! Si le vérin à installer est prévu dans 
la version 24VCC, la connexion au réseau devra 
s’effectuer au moyen d’un dispositif d’alimentation 
à double isolation à très basse tension de sécurité 
convenablement dimensionné à son utilisation.
En outre il faut respecter les caractéristiques 
d’alimentation et d’installation suivantes :
Tension d’alimentation: 24V +/- 10%
Ondulation maxi: +/-10%
Capacité maxi ligne d’alimentation: 250 nF
Inductance maxi ligne d’alimentation: 10 mH

ACHTUNG! Sollte es sich bei dem zu 
installierenden Antrieb um einen Antrieb 
der Version 24V C.C. handeln, so sollte der 
Netzanschluss mit einem Netzgerät mit doppelter 
Isolierung und Niedrigstsicherheitsspannung 
vorgenommen werden, das entsprechend seinem 
Zweck ausgelegt ist.
Darüber hinaus sollten bei der Versorgung und der 
Anlage die folgenden Anforderungen erfüllt sein:
Versorgungsspannung: 24V +/- 10%
Max. Welligkeit: +/-10%
Max. Kapazität Versorgungsleitung: 250 nF
Max. Induktivität Versorgungsleitung: 10mH

Figyelem! Ha a telepítendő indítószerkezet 
24Vdc változatú, a hálózati csatlakozást kettős 
szigetelésű, alacsony biztonsági feszültségű, 
az alkalmazásnak megfelelő méretezésű 
tápegységgel kell biztosítani.
Továbbá be kell tartani az alábbi hálózati és 
tápellátási jellemzőket:
Tápfeszültség: 24V +/- 10%
Max. ripple: +/-10%
Tápvonal max. kapacitása: 250 nF
Tápvonal max. induktivitása: 10 mH

Upozornění! Pokud je akční člen, který má být 
připojen, v provedení 24 V=, připojení k síti musí 
být provedeno s použitím napájecího zdroje s 
dvojitou izolací, s velmi nízkým bezpečnostním 
napětím, navržen s vhodnou velikostí pro své 
použití.
Dále je třeba dodržet níže uvedené parametry 
napájení a rozvodu:
Napájecí napětí: 24 V +/- 10 %
Max. zvlnění: +/-10 %
Max. kapacita napájecího vedení: 250 nF
Max. induktance napájecího vedení: 10 mH

¡ATENCIÓN! Si el servomotor que se debe 
instalar es de la versión 24Vdc, la conexión a 
la red deberá ser efectuada con un alimentador 
de doble aislamiento a una tensión muy baja de 
seguridad, adecuadamente dimensionado para 
su utilización.
Deberán además respetarse las siguientes 
características de alimentación y de instalación:
Tensión de alimentación: 24V +/- 10%.
Ripple máx: +/-10%.
Capacidad máxima de la línea de alimentación: 250 nF
Inductancia máxima de la línea de alimentación: 10 mH

Let op! Indien de te installeren actuator de 
24Vdc-uitvoering is, moet de aansluiting op 
het elektriciteitsnet worden uitgevoerd met een 
voedingseenheid met dubbele isolatie met een zeer 
lage veiligheidsspanning die op geschikte wijze voor 
het gebruik is gedimensioneerd.
Bovendien moeten de volgende kenmerken van de 
voeding en de installatie in acht worden genomen:
Voedingsspanning: 24V +/- 10%
Max. ripple: +/-10%
Max. vermogen voedingskabel: 250 nF
Max. zelfinductiecoëfficiënt voedingskabel: 10 mH

Προσοχή! Όταν ο εφαρμοστήρας προς 
εγκατάσταση είναι της έκδοσης 24Vdc., η 
σύνδεση στο δίκτυο πρέπει να εκτελείται με 
τροφοδότη διπλής μόνωσης πολύ χαμηλής 
τάσης με την κατάλληλη μεγεθοποίηση στη 
χρήση του.
Πρέπει επίσης να τηρούνται τα ακόλουθα 
χαρακτηριστικά τροφοδοσίας και 
εγκατάστασης:
Τάση τροφοδοσίας: 24V +/- 10%
Ripple max: +/-10%
Ικανότητα max γραμμής τροφοδοσίας: 250 nF
Επαγωγή max γραμμής τροφοδοσίας: 10 mH

Atenção: Se o actuador a ser instalado é da 
versão 24Vdc, a conexão à rede deverá ser 
efectuada com um alimentador com isolamento 
duplo de baixíssima tensão de segurança com 
tamanho adequado à sua utilização.
Além disso, as seguintes características de 
alimentação e de equipamento devem ser 
respeitadas:
Tensão de alimentação: 24 V +/- 10%
Ripple máx: +/-10%
Capacidade máxima linha de alimentação: 250 Nf
Indutância máx linha de alimentação: 10mH

Pozor! Če je treba regulacijski mehanizem 
namestiti v različici 24 Vdc, je treba povezavo v 
omrežje izvesti z dvojno izoliranim napajalnikom 
z zelo nizko varnostno napetostjo, ki je 
prilagojena njegovi uporabi. 
Poleg tega je treba upoštevati naslednje lastnosti 
napajanja in naprave: 
Napajalna napetost: 24V +/- 10%
Maks. nihanje napetosti: +/-10%
Maks. zmogljivost napajanja: 250 nF
Maks. induktanca napajanja: 10 mH

تحذير! في حالة أن يكون محرك التبديل المراد تركيبه من طراز 24 جهد تيار 
مستمر "Vdc"، يجب أن يتم التوصيل بالشبكة من خلال وحدة تغذية مزدوجة 

العزل مزودة بجهد أمان منخفض ذات حجم مناسب لاستخدامك. 
يجب أن تكون أيضًا مطابقة لخصائص التغذية والشبكة التالية:

جهد التيار الكهربائي: 24 فولت +/- 10%
أقصى تموج في التيار: +/- 10%

"nF" أقصى قدرة لخط التغذية الكهربائية: 250 نانو فاراد
"mH" أقصى حث لخط التغذية الكهربائية: 10 مللي هنري

   I ERRORI DA EVITARE  ERRORS TO BE AVOIDED  F ERREURS À ÉVITER D ZU VERMEIDENDE FEHLER E ERRORES QUE DEBEN 
   EVITARSE P ERROS A EVITAR H TE VERMIJDEN FOUTEN  ELKERÜLENDŐ HIBÁK  NAPAKE, KI SE JIM JE TREBA IZOGNITI  
    CHYBY, KTERÝM JE NUTNÉ SE VYHNOUT  ΛAΘΗ ΠΡΟΣ ΑΠΟΦΥΓH  أخطاء يجب تجنبها 

I L’attuatore non può ruotare per seguire 
l’apertura del serramento.
 The actuator cannot rotate to follow the 
window opening.
F Le vérin ne peut pas pivoter pour suivre 
l’ouverture de la menuiserie.
D Der Antrieb kann sich nicht drehen, um 
die Fensteröffnung auszuführen.
E El servomotor no puede girar para se-
guir la apertura del cerramiento.
P O actuador não pode rodar para seguir a 
abertura do janela.
H De actuator kan niet met het openende 
raam meedraaien.
 A működtető szerkezet nem tud forogni, 
hogy kövesse az ablak nyílását. 
 Regulacijski mehanizem se ne more vr-
teti, da bi sledil hodu okenskega okvira.
 Ovládací mechanismus se nemůže 
otáčet pro sledování dráhy otevírání okna
 Ο εφαρμοστήρας δεν περιστρέφεται 
για να ακολουθήσει το άνοιγμα του 
κουφώματος.

 لا يمكن لف محرك التبديل لمتابعة فتح و حدة الإغلاق

I Montaggio fuori asse dell’attuatore  

Actuator misalignment.
F Montage désaxé du vérin
D Achsenfalsche Montage des Antriebs
E Montaje fuera del eje del servomotor.
P Montagem desalinhada do actuador
H De actuator is niet loodrecht ten 
opzichte van de as gemonteerd
 A működtető szerkezet tengelyen kívüli 
felszerelése
 Napačna soosna namestitev 
regulacijskega mehanizma.
 Montáž mimo osu ovládacího 
mechanismu
 Τοποθέτηση εκτός άξονα 
εφαρμοστήρα

 تركيب خارج محور محرك التبديل

I Pulsantiera di comando a doppio pulsante 
non interbloccato
 Dual-button control switch not interlocked.
F Tableau de commande à double bouton non 
interbloqué
D Doppeltastenschaltfeld nicht verriegelt
E Caja de pulsadores de mando de doble 
pulsador no interbloqueado.
P Teclado de comando com botão duplo não 
interligado
H Bedieningstoetsen met twee niet 
geïsoleerde knoppen
 Vezérlő billentyűzet nem reteszelt kettős 
nyomógombbal
 Dvojno krmilno stikalo brez možnosti 
blokiranja
 Tlačítkový ovládací panel se dvěma tlačítky 
bez blokování
 Πληκτρολόγιο εντολής διπλού κόμβιου 
μή συνηρμοσμένο

 لوحة مفاتيح التحكم ذات الزر المزدوج لا يتشاركا في الغلق 

I Mancata o errata regolazione della corsa
 Stroke has not been adjusted or has been 
incorrectly adjusted.
F Réglage manqué ou erroné de la course
D Fehlende oder falsche Hubeinstellung
E La carrera no se ha regulado o se ha 
regulado incorrectamente.
P Falta de regulação ou regulação errada 
do percurso 
H De openingswijdte van de actuator is niet 
of niet goed afgesteld
 A menet beállításának elmaradása vagy 
téves beállítása
 Neizvedena ali napačna nastavitev hoda. 
 Neprovedené nebo chybné nastavení dráhy
 Ελλειψη ή εσφαλμένη ρύθμιση της 
πορείας

 عدم ضبط أو الضبط الخاطئ للمجرى

 

   I APPLICAZIONI  APPLICATIONS F APPLICAZIONI D ANWENDUNGEN E APLICACIONES P APLICAÇÕES H TOEPASSINGEN 
    ALKALMAZÁSOK  MOŽNOSTI UPORABE  POUŽITÍ  ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ 

 التطبيقات

P Retirar as porcas (11), o perno (10), retirar o actuador e, depois, retirar a chapa de suporte do motor (1) do actuador, desapertando os parafusos (7).
H Távolítsa el az anyát (11) és a csapot (10), vegye le a működtető szerkezetet, majd ezt követően távolítsa el a motor tartó kengyelt (1) a működtető szerkezetről a csavarok (7) kicsavarozásával.
 Verwijder de moeren (11), de pen (10) en de actuator en verwijder daarna de steunbeugel van de motor (1) van de actuator door de schroeven (7) los te draaien. 
 Odvijte matici (11), zatič (10) in odstranite regulacijski mehanizem, nakar odstranite še opornik nosilca motorja (1) z regulacijskega mehanizma, tako da odvijete vijaka (7).
 Sejměte matice (11), čep (10) a ovládací mechanismus. Poté sejměte držák motoru (1) z ovládacího mechanismu odšroubováním šroubů (7).
 Αφαιρέσατε τα παξιμάδια (11), το κοχλία (10) και μετακινήσατε τον εφαρμοστήρα, ύστερα μετακινήσατε το άγκιστρο στήριξης κινητήρα (1) από τον εφαρμοστήρα 
ξεβιδώνοντας τις βίδες (7).

 انزع الصواميل )11(، و المحور )10( ثم انزع محرك التبديل و بعد ذلك قم بنزع ركاب دعم الموتور )1( من محرك التبديل عن طريق فك المسامير )7(

D Mit einer geeigneten Bohrspitze die beiden vorher angezeichneten Bohrungen vornehmen. Die Motorhaltekonsole (1) mit zwei Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) 
befestigen und diese vollständig anziehen. Die Motorhaltekonsole als Bohrschablone verwenden und die Bohrung der beiden verbliebenen Bohrungen ausführen. Die Schrau-
ben einsetzen und diese vollständig anziehen.
E Perforen con una broca adecuada los dos orificios trazados anteriormente, sujeten la abrazadera soporte motor (1) con dos tornillos (no proporcionados) y aprieten fuerte-
mente. Usando la abrazadera como plantilla de taladrado, perforen los dos orificios restantes, introduzcan los tornillos y aprieten fuertemente.
P Efectuar os dois furos previamente marcados com uma broca adequada, fixar a chapa de suporte do motor (1) com dois parafusos (não fornecidos) e apertar a fundo. Usando 
a chapa como molde de furação, efectuar os dois furos restantes, introduzir os parafusos e apertar a fundo.
H Megfelelő fúrófejjel fúrja ki az előzőleg felrajzolt két lyukat, és rögzítse a motor tartó kengyelt (1) a két csavarral (külön kell beszerezni), és húzza teljesen szorosra. A kengyelt 
fúrási sablonnak használva, végezze el a két megmaradt nyílás kifúrását, helyezze be a csavarokat, és húzza őket teljesen szorosra.
 Boor de twee vooraf aangekruiste gaten met een geschikte boorpunt, bevestig de steunbeugel van de motor (1) met twee (niet bijgeleverde) schroeven en draai ze helemaal 
aan. Gebruik de beugels als boorprofiel en boor de twee overgebleven gaten. Plaats de schroeven en draai ze helemaal vast.
 Z ustreznim orodjem zavrtajte luknji na predhodno označeni mesti, pritrdite opornik nosilca motorja (1) z dvema vijakoma (nista priložena) ter ju privijačite do konca. Uporabite 
opornik kot vzorec in najprej označite, nato pa zavrtajte še dve preostali luknji, vstavite vijaka in ju privijačite do konca.
 Pomocí příslušného vrtáku vyvrtejte dva vyznačené otvory, upevněte držák motoru (1) pomocí dvou šroubů (nejsou součástí dodávky) a zcela je utáhněte. Použijte držák jako 
vrtací šablonu a vyvrtejte dva zbylé otvory. Poté do nich zasuňte šrouby a zcela je utáhněte.
 Τρυπήσατε με την κατάλληλη μύτη τις δύο χαραγμένες οπές, στερεώσατε το άγκιστρο στήριξης κινητήρα (1) με δύο βίδες (δεν προμηθεύονται) και 
σφίξτε δυνατά. Χρησιμοποιώντας το άγκιστρο ως μάσκα οπής εκτελέσατε το τρύπημα των δύο υπόλοιπων οπών, εισάγετε τις βίδες και σφίξτε δυνατά.

 باستخدام المقاس المناسب قم بحفر الثقبين الذين تم تتبعهما من قبل، قم بتثبيت ركاب دعم الموتور )1( باستخدام مسمارين )غير ملحقان بالجهاز( و قم بربطهما بالكامل. عن طريق استخدام الركاب كقناع لعملية الثقب،
 قم بعمل الثقبين الباقيين، و أدخل المسامير و قم بعملية الربط بالكامل.

Dann die Schrauben (7) einsetzen und vollständig anziehen.
E Vuelvan a montar el servomotor introduciendo el perno (10) bloqueándolo con las tuercas (11) y  haciendo que coincidan los dos orificios de la abrazadera soporte motor (1) 
con los orificios laterales, introduzcan los tornillos (7) y aprieten fuertemente.
P Montar novamente o actuador introduzindo o perno (10) fixando-o com as porcas (11) e, alinhando os dois furos da chapa de suporte do motor (1) com os furos laterais, 
introduzir os parafusos (7) e apertar a fundo.
H Szerelje vissza a működtető szerkezetet úgy, hogy visszailleszti a csapot (10), rögzíti az anyákkal (11), egymáshoz illesztve a motor tartó kengyel (1) lyukait az oldalsó 
lyukakkal, helyezze be a csavarokat (7), és húzza teljesen szorosra.
 Monteer de actuator weer door de pen (10) weer te plaatsen en hem met de moeren (11) aan te draaien en laat de twee gaten van de steunbeugel van de motor (1) samen-
vallen met de twee gaten aan de zijkant. Plaats de schroeven (7) en draai ze helemaal aan.
 Namestite nazaj regulacijski mehanizem, tako da vstavite zatič (10) in ga pritrdite z maticama (11). Nato poravnajte obe luknji opornika nosilca motorja (1) s stranskimi s 
stranskimi luknjami, vstavite vijaka (7) in ju privijačite do konca.
 Opět namontujte ovládací mechanismus tak, že zasunete čep (10) do původní pozice a zajistíte ho pomocí matic (11). Zajistěte, aby se oba otvory na držáku motoru (1) 
překrývaly s bočními otvory, vsuňte do nich šrouby (7) a zcela je utáhněte.
 Εγκαταστήσατε ξανά τον εφαρμοστήρα με την εισαγωγή του κοχλία (10) μπλοκάροντας με τα παξιμάδια (11) και, συμπίπτοντας οι δύο οπές του 
άγκιστρου στήριξης κινητήρα (1) με τις πλάγιες οπές, εισάγετε τις βίδες (7) και σφίξτε δυνατά.

 قم بإعادة تركيب وحدة التبديل عن طريق إعادة إدخال المحور )10( و ربطه باستخدام الصواميل )11( و قم بمطابقة الثقبين الخاصين بركاب دعم الموتور )1( مع الثقبين الجانبيين، أدخل المسامير )7( و قم بالربط الكامل.

H Tanácsoljuk, szereljen a működtető szerkezet “A” feje és “G” karjai közé megfelelő hosszúságú távolságtartókat (külön kell beszerezni), hogy biztosítsa a működtető szerkezet 
egyenesbe állítását.
 Het is raadzaam om afstandhouders (niet bijgeleverd) met een geschikte lengte tussen het geleideblokje ‘A’ en de armen ‘G’ van het kozijn te plaatsen om de uitlijning van 
de actuator te garanderen.
 Priporoča se, da med glavico “A” in vzvoda “G” namestite distančnike (niso priloženi) primerne dolžine, da bi s tem zagotovili pravilno poravnanost regulacijskega mehanizma.
 Mezi hlavu (A) a ramena (G) okna doporučujeme namontovat rozpěrky (nejsou součástí dodávky) příslušné délky pro zajištění správného vyrovnání ovládacího mechanismu.
 Priporoča se, da med glavico “A” in vzvoda “G” namestite distančnike (niso priloženi) primerne dolžine, da bi s tem zagotovili pravilno poravnanost regulacijskega mehanizma.

 ننصح بتركيب أدوات لحفظ المسافات )غير مزودة في الجهاز( بين الرأس)A(و الأذرع)G(في وحدة الإغلاق، ذات طول مناسب و ذلك لضمان محاذاة محرك التبديل.

du vérin et la fermeture de la menuiserie parfaite. Si la fermeture de la menuiserie ne se fait pas complètement ou si l’effort exercé sur la structure à la fin de course est excessif, 
il faut effectuer le réglage moyennant les opérations qui suivent : Couper le courant au vérin. Enlever les écrous (11) et retirer le goujon (10). Desserrer l’écrou “B” moyennant 
une clé prévue à cet effet. Tourner la tête “A” de quelques tours dans le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse aux aiguilles d’une montre. Serrer l’écrou “B”. 
Introduire à nouveau le goujon (10), en le bloquant à l’aide des écrous (11). Connecter le vérin.
D Das Fenster mit dem Antrieb bis zur Endlage öffnen und wieder schließen. Dies dient dazu, den störungsfreien Betrieb des Antriebs und die ordnungsgemäße Schließung des 
Fensters zu prüfen. Wenn das Fenster nicht vollständig geschlossen wird oder wenn die auf die Struktur der Endlage ausgeübte Kraft zu groß ist, ist eine Einstellung erforderlich. 
Dabei ist wie folgt vorzugehen: Den Antrieb spannungslos setzen. Die Muttern (11) entfernen und den Bolzen (10) herausziehen. Die Mutter “B” mit einem entsprechenden 
Schlüssel lockern. Den Kopf “A” um einige Umdrehungen im Uhrzeiger- oder im Gegenuhrzeigersinn drehen. Die Mutter “B” anziehen. Den Bolzen (10) wieder einsetzen und 
mit den Muttern (11) anziehen. Den Antrieb anschließen.
E Accionen el servomotor para abrir el cerramiento, lleguen a fin de carrera y cierren de nuevo. Esta operación sirve para verificar que el servomotor y el cierre del cerramiento 
funcionan correctamente. Si el cierre del cerramiento no es completo o si el esfuerzo ejercitado sobre la estructura a fin de carrera es excesivo, hay que efectuar la regulación 
efectuando las siguientes operaciones: Quiten la tensión del servomotor Quiten las tuercas (11) y extraigan el perno (10). Aflojen la tuerca “B” con la llave correspondiente. Giren 
el cabezal “A” algunas vueltas en el sentido de marcha de las agujas del reloj o en sentido contrario. Aprieten la tuerca “B”. Vuelvan a introducir el perno (10) bloqueándolo con 
las tuercas (11). Conecten el servomotor.  con la llave correspondiente. Giren el cabezal “A” algunas vueltas en el sentido de marcha de las agujas del reloj o en sentido contrario. 
Aprieten la tuerca “B”. Vuelvan a introducir el perno (10) bloqueándolo con las tuercas (11). Conecten el servomotor.
P Accionar o actuador para abrir o janela, chegar ao fim do percurso e fechar. Isto serve para verificar o correcto funcionamento do actuador e o fecho correcto do janela. Se 
o fecho do janela não for completo ou se o esforço exercido na estrutura no fim do percurso for excessivo, regular do seguinte modo: Desligar a corrente eléctrica do actuador. 
Retirar as porcas (11) e desenfiar o perno (10). Desapertar a porca “B” com a respectiva chave. Dar algumas voltas à cabeça “A” no sentido dos ponteiros do relógio ou inverso. 
Apertar a porca “B”. Introduzir o perno (10) fixando-o com as porcas (11). Ligar o actuador.
H Hozza működésbe a működtető szerkezetet, hogy kinyissa az ablakot, engedje végállásig, és zárja vissza. Ez arra szolgál, hogy ellenőrizze a működtető szerkezet helyes 
működését, és az ablak helyes bezáródását. Ha az ablak bezáródása nem lenne teljes, vagy ha a végállásnál a szerkezetre gyakorolt erő túlzott mértékű, el kell végezni a 
beállítást a következő műveleteken keresztül: Kapcsolja le a feszültséget a működtető szerkezetről. Vegye ki az anyákat (11), és húzza ki a csapot (10). Lazítsa ki a «B» anyát 
a megfelelő kulcs segítségével. Fordítsa el az «A» fejet néhány fordulattal az óramutató járásával megegyező, vagy ellentétes irányban. Húzza szorosra a «B» anyát. Illessze 
vissza a csapot (10), és rögzítse az anyákkal (11). Csatlakoztassa a működtető szerkezetet.
 Schakel de actuator in om het raam te openen en sluit het raam weer wanneer de eindschakelaar bereikt is. Dit dient om de juiste werking van de actuator en de juiste sluiting 
van het raam te controleren. Als het raam niet volledig gesloten is of als de druk op de structuur bij de eindschakelaar te hoog is, moet de afstelling als volgt worden uitgevoerd: 
Schakel de netspanning naar de actuator uit. Verwijder de moeren (11) en haal de pen (10) weg. Draai de moer ‘B’ met behulp van een geschikte sleutel los. Draai het blokje ‘A’ 
enkele slagen rechts- of linksom. Draai de moer ‘B’ weer aan. Plaats de pen (10) weer en blokkeer hem met de moeren (11). Sluit de actuator aan.
 Sprožite regulacijski mehanizem, odprite okenski okvir do omejevalca hoda in ga zaprite nazaj. Tako boste preverili pravilno delovanje mehanizma in pravilno zapiranje 
okenskega okvira. Če se okno ne zapre popolnoma ali pa je pritisk na celotno strukturo prevelik, ročno nastavite hod na naslednji način: Izklopite regulacijski mehanizem. Odvijte 
matici (11) in izvlecite zatič (10). Z ustreznim ključem odvijte matico “B”. Obrnite glavico “A” za nekaj obratov v smeri urinega kazalca ali v obratni smeri. Privijte nazaj matico “B”. 
Vstavite nazaj zatič (10) in privijte matici (11). Vklopite regulacijski mehanizem.
 Aktivujte ovládací mechanismus pro otevření okna, nechte ho přesunout až na konec dráhy a poté ho zavřete, abyste mohli zkontrolovat správnou funkci ovládacího mecha-
nismu, zásah elektrických koncových vypínačů a správné zavření okna. Jestliže se okno zcela nezavře anebo jestliže je síla působící na strukturu na konci dráhy příliš velká, 
proveďte následující kroky: vypněte přívod elektrického proudu do ovládacího mechanismu, sejměte matice (11) a šroub (10). Uvolněte matici (B) pomocí příslušného klíče. 
Otočte hlavu (A) o několik otáček; ve směru nebo proti směru hodinových ručiček. Utáhněte matici (B). Vsuňte šroub (10) do příslušného otvoru a utáhněte ho pomocí matic 
(11). Zapojte ovládací mechanismus.
 Ενεργοποιήσατε τον εφαρμοστήρα για να ανοίξει το κούφωμα, να φτάσει στο τέρμα πορείας και να ξανακλείσει. Αυτό για να ελέγχεται η σωστή 
λειτουργία του εφαρμοστήρα και το σωστό κλείσιμο του κουφώματος. Οταν το κλείσιμο του κουφώματος δεν προκύπτει ολοκληρωμένο ή είναι υπερβολική 
η πίεση που εξασκείται πάνω στη δομή στο τέρμα πορείας, εκτελέσατε τη ρύθμιση σύμφωνα με τις παρακάτω ενέργειες: αφαιρέσατε τάση από τον 
εφαρμοστήρα. Αφαιρέσατε τα παξιμάδια (11) και τραβήξτε το κοχλία (10). Χαλαρώσατε το παξιμάδι “B” με το ειδικό κλειδί. Περιστρέφετε την κεφαλή 
“A” για μερικές στροφές δεξιά ή αριστερά. Σφίξτε το παξιμάδι “B”. Βάλτε ξανά το κοχλία (10) και μπλοκάρετε με τα παξιμάδια (11). Συνδέσατε τον 
εφαρμοστήρα.

 I2 قم بتشغيل محرك التبريد حتى تفتح وحدة الإغلاق، حتى يصل إلى نهاية المجرى و أعد الغلق. هذا كي تتحقق من أن محرك التبديل يعمل بصورة صحيحة و أن وحدة الإغلاق تغلق بصورة سليمة إذا لم يكن إقفال وحدة الإغلاق كاملا أو إذا ما كان 
الضغط الواقع على أجزاء نهاية المجرى زائدا عن الحد، قم بتحديد السريان عن طريق الخطوات التالية: افصل التيار الكهربائي عن محرك التبديل، قم بنزع الصواميل )11( و أخرج المحور )10(. قم بفك الصامولة “B”جزئيا  باستخدام المفتاح 

المناسب. قم بلف الرأس »A« لعدة لفات في اتجاه دوران عقارب الساعة أو عكس دورانها. قم بربط الصامولة »B«. أعد إدخال المحور )10( مع ربطه بالصواميل )11(. أعد توصيل محرك التبديل. 

I NB: L’attuatore è collegabile in parallelo sullo stesso serramento solo con barra di collegamento. In questo caso su uno dei due attuatori le fasi apertura e chiusura dei 
conduttori devono essere invertite.  NB: connect the actuator in parallel on the same window only through the connecting bar. In this case, the conductors’ opening and 
closing phases must be reversed in one of the two actuators. F NB : le vérin n’est connectable en parallèle sur la même menuiserie que par la barre de connexion. Dans 
ce cas sur l’un des deux vérins les phases d’ouverture et de fermeture des conducteurs doivent être inversées. D HINWEIS: Der Antrieb kann nur mit Anschlusstange 
auf dem gleichen Fenster in Parallelschaltung angeschlossen werden. In diesem Falle müssen die Öffnungs- und Schließphasen der Leiter auf einem der beiden Antriebe 
umgekehrt werden. E Observaciones: El servomotor se puede conectar sobre el mismo marco, sólo con la barra de conexión. En este caso sobre uno de los dos 
servomotores las fases de apertura y cierre de los conductos deben ser invertidas. P IMPORTANTE: O actuador é conectável paralelamente na mesma janela somente 
com barra de ligamento. Neste caso em um dos dois actuadores as fases de abertura e fechamento dos condutores devem ser invertidas. H MEGJEGYZÉS: Az 
indítószerkezet ugyanazon nyílászáróra csak a csatlakozó rúd révén csatlakoztatható párhuzamosan. Ebben az esetben a két indítószerkezet egyikén a vezetők nyitási 
és a zárási fázisait fel kell cserélni.  NB: De actuator kan alleen parallel op hetzelfde raam worden aangesloten met een aansluitbalk. In dit geval moeten op één van 
de twee actuatoren de openings- en sluitingsfasen van de geleiders worden omgekeerd.  OPOZORILO: Regulacijski mehanizem je mogoče povezati vzporedno na isti 
okov samo s povezovalno prečko. V tem primeru je treba fazi odpiranja in zapiranja vodil obrniti.  POZN.: Akční člen může být připojen paralelně na stejný okenní rám 
pouze prostřednictvím spojovací tyče. V tomto případě je třeba na jednom ze dvou akčních členů vzájemně zaměnit fáze otevírání a zavírání.  ΣΗΜ: Ο εφαρμοστήρας 
συνδέεται παράλληλα στο ίδιο κούφωμα μόνο με συνδετική ράβδο. Στην προκειμένη περίπτωση πάνω στον ένα εκ των δύο εφαρμοστήρων οι φάσεις 
ανοίγματος και κλεισίματος των αγωγών πρέπει να αναστρέφονται 

 .ملحوظة: يمكن توصيل محرك التبديل بالتوازي على نفس وحدة الإغلاق بواسطة عمود التوصيل فقط. في هذه الحالة يجب عكس مراحل غلق وفتح الموصلات على أحد محركي التبديل

   I DESCRIZIONE MONTAGGIO SU FINESTRE A LAMELLE SENZA BLOCCO MECCANICO 
        E PALE FRANGISOLE 
    FITTING LOUVRE WINDOWS WITHOUT MECHANICAL STOP AND SUN BLINDS
   F DESCRIPTION DU MONTAGE SUR FENETRES A LAMELLES SANS BLOCAGE MECANIQUE 
       OU AUBES BRISE-SOLEIL
   D BESCHREIBUNG DER MONTAGE AUF LAMELLENFENSTERN OHNE MECHANISCHE SPERRE 
       ODER SONNENSCHUTZLAMELLEN
   E DESCRIPCIÓN MONTAJE EN VENTANAS DE LÁMINAS SIN BLOQUEO MECÁNICO Y TABLILLAS DE VISERA
   P DESCRIÇÃO DA MONTAGEM EM JANELAS DE LAMELAS SEM BLOQUEIO MECÂNICO 
        E SISTEMA QUEBRA-SOL
   H MECHANIKUS BLOKKOLÁS NÉLKÜLI LAMELLÁS ABLAKRA ÉS LAMELLÁS ÁRNYÉKOLÓRA TÖRTÉNŐ 
       FELSZERELÉS LEÍRÁSA
    BESCHRIJVING VAN DE MONTAGE OP LOUVRERAMEN ZONDER MECHANISCHE BLOKKERING EN ZONNEBLINDEN
    OPIS MONTAŽE NA LAMELNA OKNA BREZ MEHANIČNE BLOKADE IN Z LAMELNIMI SENČILI
    POPIS MONTÁŽE NA LAMELOVÁ OKNA BEZ MECHANICKÉ ZARÁŽKY A NA SLUNOLAMY
    ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΣΕ ΠΑΡΑΘΥΡΑ ΜΕ ΕΛΑΣΜΑΤΑ ΧΩΡΙΣ ΜΗΧΑΝΙΚΗ ΕΜΠΛΟΚΗ ΚΑΙ ΗΛΙΑΚΑ ΠΤΕΡΥΓΙΑ
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 وصف التركيب على النافذة ذات الصفائح المعدنية بدون الغلق الميكانيكي أو العوارض المبددة لأشعة الشمس

X1 I Collegare l’attuatore all’alimentazione e azionarlo facendo fuoriuscire la cremagliera fino all’intervento del fine corsa 
di massima apertura.
 Connect the actuator to the power supply and switch it on so that the rack extends until the maximum opening limit switch is tripped.
F Connecter le vérin à l’alimentation et l’actionner en faisant sortir la cremaillère jusqu’à l’enclenchement de la fin de course 
d’ouverture maximale.
D Den Antrieb an das Stromnetz anschließen. Dann starten, damit der Zahnstange ausfährt und der Endschalter für die 
maximale Öffnung ausgelöst wird.
E Conecten el servomotor a la alimentación y acciónenlo de manera que salga el vástago la cremallera que intervenga el fin 
de carrera de máxima apertura.
P Ligar o actuador à alimentação e accioná-lo fazendo sair o a cremalheira até à intervenção do limitador de percurso de abertura máxima.
H Csatlakoztassa a működtető szerkezetet az elektromos táplálásra, és hozza működésbe, amíg a  fogaslecét egészen a 
maximális nyílás végállás bekapcsolódásáig kijön.

E2 I Togliere i dadi (11), il perno (10) e rimuovere l’attuatore e, 
successivamente rimuovere la staffa supporto motore (1) dall’attuatore svitando 
le viti (7).
 Remove nuts (11), pin (10) and the actuator. Then take the motor support 
bracket (1) off of the actuator by loosening the screws (7).
F Retirer les écrous (11), le goujon (10) et déposer le vérin et successivement 
retirer la bride de support moteur (1) du vérin, en desserrant les vis (7).
D Die Muttern (11) und den Bolzen (10) entfernen und den Antrieb abnehmen. 
Anschließen die Motorhaltekonsole (1) vom Antrieb abnehmen, indem die 
Schrauben (7) abgeschraubt werden.
E Quiten las tuercas (11), el perno (10) y el servomotor y, luego, quiten la 
abrazadera soporte motor (1) del servomotor desenroscando los tornillos (7).

F2 I Forare con punta adeguata i due fori tracciati precedentemente, 
fissare la staffa supporto motore (1) con due viti (non in dotazione) e 
stringere a fondo. Usando la staffa come maschera di foratura effettuare 
la foratura dei due fori rimasti, inserire le viti e serrare a fondo.
 Drill the previously marked holes with an appropriate bit, fix the motor 
support bracket (1) with two screws (not supplied) and tighten completely.  
Using the bracket as a drilling template, drill the two remaining holes, insert 
the screws and tighten completely.
F Réaliser, avec une pointe appropriée, les deux trous préalablement tra-
cés, fixer la bride de support moteur (1) à l’aide des deux vis (non fournies) 
et visser à fond. Utiliser la bride comme masque de perçage et réaliser le 
perçage des deux trous restants ; introduire les vis et les serrer à fond.

G2 I Rimontare l’attuatore reinserendo il perno (10) bloccandolo con i 
dadi (11) e, facendo coincidere i due fori della staffa supporto motore (1) 
con i fori laterali, inserire le viti (7) e serrare a fondo.
 Reassemble the actuator by putting the pin (10) back in and locking it with 
the nuts (11) and after making the two holes of the motor support bracket 
(1) coincide with the side holes, insert the screws (7) and tighten completely.
F Remonter le vérin, en insérant à nouveau le goujon (10) bloqué à l’aide 
des écrous (11) et en faisant correspondre les deux trous de la bride du 
support moteur (1) avec les trous latéraux, insérer les vis (7) et serrer à fond.
D Den Antrieb wieder montieren, indem der Bolzen (10) wieder eingesetzt 
und mit den Muttern (11) gesperrt wird. Dabei sollten die beiden Bohrungen
der Motorhaltekonsole (1) mit den seitlichen Bohrungen übereinstimmen. 

H2 I Si consiglia di montare tra la testina “A” e i bracci “G” del serramento dei distanziali (non forniti) di lunghezza 
appropriata per garantire l’allineamento dell’attuatore.
 Spacers (not supplied) of an appropriate length to ensure the correct alignment of the actuator should be fitted between 
head “A” and arms “G”. 
F Nous conseillons de monter entre la tête (A) et les bras (G) de la menuiserie des entretoises (non livrées), d’une longueur 
appropriée, pour assurer l’alignement du vérin.
D Es wird empfohlen, zwischen dem Kopf “A” und den Armen “G” des Fensters entsprechende Abstandhalter (nicht im Liefe-
rumfang enthalten) mit einer geeigneten Länge einzusetzen, damit die Fluchtung des Antriebs gewährleistet wird.
E Se aconseja montar entre el cabezal (A) y los brazos (G) del cerramiento unos separadores (no suministrados) de longitud 
adecuada para garantizar la alineación del servomotor. 
P Aconselha-se montar entre a cabeça “A” e os braços “G” do janela, uns espaçadores (não fornecidos) de comprimento 
adequado a garantir o alinhamento do actuador.

I2 I Azionare l’attuatore per aprire il serramento, arrivare a fine corsa e richiudere. Questo per verificare il corretto 
funzionamento dell’attuatore e la corretta chiusura del serramento. Se la chiusura del serramento non risulta completa 
o se lo sforzo esercitato sulla struttura a fine corsa è eccessivo, effettuare la registrazione mediante le seguenti 
operazioni: Togliere tensione all’attuatore. Togliere i dadi (11) e sfilare il perno (10). Allentare il dado “B” per mezzo di 
apposita chiave. Ruotare la testina “A” di alcuni giri in senso orario o antiorario. Serrare il dado “B”. Reinserire il perno 
(10) bloccandolo con i dadi (11). Collegare l’attuatore.
 Start up the actuator to open the window, run it to the end of stroke and switch it off again. This is done to check that the 
actuator works correctly and that the window closes correctly. If the window does not close completely or if the pressure exerted 
on the structure at end of stroke is too much, make the adjustment by performing the following operations: Disconnect the 
actuator. Remove nuts (11) and pin (10). Loosen nut “B” using an appropriate spanner. Turn head “A” a few turns clockwise or 
anti-clockwise.  Tighten nut “B”. Put pin (10) back in and lock it with nuts (11). Connect the actuator.
F Actionner le vérin pour ouvrir la menuiserie, arriver en fin de course et refermer. Cela en vue de vérifier le bon fonctionnement

Y1 I Portare le lamelle del serramento i frangisole in posizione di 
chiusura agendo manualmente sui bracci “G”.
 Close the window slats or sun blinds by adjusting arms “G” manually.
F Mettre les lamelles de la menuiserie brise-soleil sur la position de ferme-
ture, en intervenant manuellement sur les bras (G).
D Die Lamellen des Fensters/die Sonnenschutzlamellen mit Hilfe der Arme 
“G“ von Hand in die Schließstellung schieben.
E Coloquen las láminas del cerramiento en posición de cierre maniobrando 
manualmente los brazos (G).
P Levar as lamelas do janela os quebra-sol na posição de fecho actuando 
manualmente nos braços “G”.
H Állítsa az ablak lamelláit vagy a lamellás árnyékolót zárt helyzetbe úgy, 

Z1 I Portare la testina “A” dell’attuatore al centro dei due bracci “G”, inserire il perno (10) e bloccarlo con i dadi (11).
 Place head “A” of the actuator at the centre of the two arms “G”, insert pin (10) and lock it with nuts (11).
F Mettre la tête (A) du vérin au centre des deux bras (G), insérer le goujon (10) et le bloquer à l’aide des écrous (11).
D Den Kopf “A” des Antriebs in die Mitte der beiden Arme “G” führen, den Bolzen (10) einsetzen und mit den Muttern (11) 
blockieren.
E Coloquen el cabezal (A) del servomotor  en el centro de los dos brazos (G), introduzcan el perno (10) y bloquéenlo con 
las tuercas (11). 
P Levar a cabeça “A” do actuador ao centro dos dois braços “G”, introduzir o perno (10) e apertá-lo com as porcas (11).
H Állítsa a működtető szerkezet “A” fejét a két “G2” kar közepére, illessze be a csapot (10), és rögzítse az anyákkal (11).
 Breng het blokje “A” van de actuator in het midden van de twee armen “G”, plaats de pin (10) en blokkeer hem met de 
moeren (11).
 Nastavite glavico “A” regulacijskega mehanizma na sredino med oba vzvoda “G”, vstavite zatič (10) in ga privijte z maticama (11).

A2 I Portare la testina “A” dell’attuatore in corrispondenza del foro del braccio “G”, inserire il perno (10) e bloccarlo 
con i dadi (11).
 Place head “A” of the actuator next to the hole in arm “G”, insert pin (10) and lock it with nuts (11).
F Mettre la tête (A) du vérin au niveau du trou du bras (G), insérer le goujon (10) et le bloquer à l’aide des écrous (11).
D Den Kopf “A” des Antriebs in die Nähe der Bohrung des Arms “G” führen, den Bolzen (10) einsetzen und mit den Muttern 
(11) blockieren.
E Coloquen el cabezal (A) del servomotor  en correspondencia con el orificio del brazo “G”, introduzcan el perno (10) y 
bloquéenlo con las tuercas (11).
P Levar a cabeça “A” do actuador a alinhar-se com o furo do braço “G”, introduzir o perno (10) e apertá-lo com as porcas (11).
H Állítsa a működtető szerkezet “A” fejét a “G” kar lyukának megfelelően, illessze be a csapot (10), és rögzítse az anyákkal (11).
 Breng het blokje “A” van de actuator ter hoogte van het gat van de arm “G”, plaats de pin (10) en blokkeer hem met de 
moeren (11).

B2 I Montare la staffa supporto motore (1) sull’attuatore avvitando le viti (7) nei due fori laterali posteriori senza 
serrare a fondo.
 Assemble the motor support bracket (1) on the actuator by tightening the screws (7) in the two rear side holes, but do not 
tighten them completely.
F Monter la bride du support moteur (1) sur le vérin, en serrant les vis (7) dans les deux trous latéraux arrière, sans serrer à fond.
D Die Motorhaltekonsole (1) auf dem Antrieb montieren, indem die beiden Schrauben (7) in die beiden Bohrungen einge-
schraubt, jedoch nicht vollständig angezogen werden.
E Monten la abrazadera soporte motor (1) en el servomotor enroscando los tornillos (7) en los dos orificios laterales traseros 
sin apretar fuertemente.
P Montar a chapa de suporte do motor (1) no actuador apertando os parafusos (7) nos dois furos laterais traseiros, sem 
apertar a fundo.
H Erősítse a motor tartó kengyelt (1) a működtető szerkezethez, úgy, hogy a csavarokat (7) becsavarozza a hátulsó oldalsó

C2 I Mantenendo le lamelle chiuse, posizionare la staffa contro la parete verticale del serramento. Verificare che 
l’asse dell’attuatore sia al centro dei bracci e perpendicolare al perno di collegamento (10). Tracciare, usando come 
riferimento i due fori accessibili della staffa supporto motore (1).
 Keep slats closed and place the bracket against the vertical wall of the window. Ensure that the actuator axis is at the cen-
tre of the arms and that it is perpendicular to connecting pin (10). Mark, using the two accessible holes of the motor support 
bracket (1) as a reference.
F Maintenir les lamelles fermées pour positionner la bride contre la paroi verticale de la menuiserie. Vérifier que l’axe du vérin 
est bien au centre des bras et perpendiculaire au goujon de raccordement (10). Tracer, en se servant comme point de repère 
des deux trous accessibles de la bride du support moteur (1).
D Die Lamellen geschlossen halten und die Konsole gegen die vertikale Wand des Fensters positionieren. Überprüfen, ob 
sich die Achse des Antriebs in der Mitte der Arme befindet und ob sie senkrecht zum Verbindungsbolzen (10) steht. Unter 
Bezugnahme auf die beiden zugänglichen Bohrungen der Motorhaltekonsole (1) die Stelle anzeichnen.

D2 I Mantenendo i frangisole chiusi, posizionare la staffa contro la parete verticale del serramento. Verificare che 
l’asse dell’attuatore sia parallelo al braccio e perpendicolare al perno di collegamento (10). Tracciare, usando come 
riferimento i due fori accessibili della staffa supporto motore (1).
 Keeping the sun blinds closed, place the bracket against the vertical wall of the window. Ensure that the actuator axis is 
at parallel with the arm and perpendicular to connecting pin (10). Mark, using the two accessible holes of the motor support 
bracket (1) as a reference.
F Maintenir les brise-soleil fermés pour positionner la bride contre la paroi verticale de la menuiserie. Vérifier que l’axe du vérin 
est bien parallèle au bras et perpendiculaire au goujon de raccordement (10). Tracer, en se servant comme point de repère des 
deux trous accessibles de la bride du support moteur (1).
D Die Lamellen geschlossen halten und die Konsole gegen die vertikale Wand des Fensters positionieren. Überprüfen, ob sich 
die Achse des Antriebs in einer parallelen Position zum Arm befindet und ob sie senkrecht zum Verbindungsbolzen (10) steht. 
Unter Bezugnahme auf die beiden zugänglichen Bohrungen der Motorhaltekonsole (1) die Stelle anzeichnen.

 Sluit de actuator op de netspanning aan en schakel hem in. Laat uitschuiven uitschuiven totdat de eindschakelaar van de maximale opening ingrijpt.
 Priključite regulacijski mehanizem na električno napajanje in ga sprožite, tako da se bo zobato kolo držalo odprlo vse do sprožitve omejevalnika hoda.
 Zapojte ovládací mechanismus do elektrické sítě a aktivujte ho; mechanismus vysunout do pozice zásahu koncového vypínače maximálního otevření.
 Συνδέσατε τον εφαρμοστήρα στη τροφοδοσία και ενεργοποιήσατε με την έξοδο του την οδοντωτή μέχρι επέμβασης του τερματικού πορείας με το μέγιστο άνοιγμα.

 قم بتوصيل محرك التبديل بمصدر التغذية و قم بتشغيله و اسمح الحامل بالخروج حتى يصل عمل نهاية المجرى إلى أقصى درجات الفتح.

hogy kézzel beállítja a “G” karokat.
 Sluit de lamellen van de zonneblinden van het raam door de armen ‘G’ met de hand te verstellen.
 Zaprite lamelna okna, tako da ročno premaknete vzvoda “G”.
 Přesuňte lamely okna do pozice zavření tak, že budete ručně působit na ramena (G).
 Φέρατε τα ελάσματα του κουφώματος και τα ηλιακά πτερύγια σε θέση κλειστού προβαίνοντας με τα χέρια στους βραχίονες “G”.

.”G“ ضع الصفائح المعدنية الخاصة بوحدة الإغلاق أو العوارض المبددة لأشعة الشمس في وضع الغلق عن طريق التعامل يدويا مع الأذرع 

 Přesuňte hlavu (A) ovládacího mechanismu do středu dvou ramen (G), zasuňte čep (10) a zajistěte ho pomocí matic (11).
 Φέρατε την κεφαλή “A” του εφαρμοστήρα στο κέντρο των δύο βραχίονων “G”, βάλτε το κοχλία (10) και μπλοκάρετε με τα παξιμάδια (11).

 ضع الرأس )A(الخاصة بوحدة التبديل في منتصف الذراعين »G«، أدخل المحور )10( و قم بغلقه عن طريق الصواميل )11(.

 Postavite glavico (A) regulacijskega mehanizma tako, da se bo skladala z luknjo na vzvodu “G”, vstavite zatič (10) in ga privijte z maticama (11).
 Přesuňte hlavu (A) ovládacího mechanismu nad otvor na rameni (G), zasuňte do něj čep (10) a zajistěte ho pomocí matic (11).
 Φέρατε την κεφαλή “A” του εφαρμοστήρα κοντά στην οπή του βραχίονα “G”, βάλτε το κοχλία (10) και μπλοκάρετε με τα παξιμάδια (11).

 ضع الرأس »A« الخاصة بمحرك التبديل في وضع مطابق لثقب الذراع “G”، قم بإدخال المحور )10( و قم بربطه بالصواميل )11(.

yukakba, anélkül, hogy szorosra húzná.
 Monteer de steunbeugel van de motor (1) op de actuator door de schroeven (7) in de twee gaten aan de zijkant achter aan te draaien zonder ze helemaal aan te draaien.
 Pritrdite opornik nosilca motorja (1) na regulacijski mehanizem, tako da vstavite vijaka (7) v dve stranski luknji, vendar ju ne privijačite do konca.
 Namontujte držák motoru (1) na ovládací mechanismus a zašroubujte šrouby (7) ve dvou zadních bočních otvorech bez toho, abyste je zcela utáhli. 
 Τοποθετήσατε το άγκιστρο στήριξης κινητήρα (1) στον εφαρμοστήρα βιδώνοντας τις βίδες (7) στις δύο πλάγιες οπίσθιες οπές χωρίς να σφίξετε δυνατά.

 قم بتركيب ركاب دعم الموتور )1( على محرك التبديل و قم بربط المسامير )7( في الثقبين الجانبين الخلفيين بدون الربط الكامل.

E Manteniendo las láminas cerradas, coloquen la abrazadera contra la pared vertical del cerramiento. Verifiquen que el eje del servomotor esté en el centro de los brazos y 
perpendicular al perno de conexión (10). Tracen, tomando como referencia los dos orificios accesibles de la abrazadera soporte motor (1). 
P Mantendo as lamelas fechadas, apoiar a chapa contra a parede vertical do janela. Verificar se o eixo do actuador está ao centro dos braços e perpendicular ao perno de 
ligação (10). Marcar, usando como referência os dois furos acessíveis da chapa de suporte do motor (1).
H A lamellákat zárva tartva helyezze a kengyelt a nyílászáró függőleges falára. Ellenőrizze, hogy a működtető szerkezet tengelye a karok közepén van, és merőleges a csatla-
koztatási csapra (10). Készítsen jelölést úgy, hogy viszonyítási pontként a motor tartó kengyel két hozzáférhető nyílását használja (1).
 Houd de lamellen gesloten en plaats de beugel tegen de verticale wand van het raam. Controleer of de as van de actuator zich in het midden van de armen bevindt en loo-
drecht op de verbindingspen (10) staat. Kruis de gaten aan en gebruik daarbij als referentie de twee bereikbare gaten van de steunbeugel van de motor (1).
 Zaprite okenske lamele in postavite opornik navpično ob okenski okvir. Prepričajte se, da je os regulacijskega mehanizma natanko na sredini med vzvodoma in pravokotno na 
vezni zatič (10). Označite mesto, kamor je treba narediti luknjo, tako da za orientacijsko točko vzamete dostopno luknjo na oporniku motorja (1).
 Zavřete lamely a umístěte držák proti svislé stěně okna. Zkontrolujte, jestli je osa ovládacího mechanismu ve středu ramen a jestli je kolmá vzhledem ke spojovacímu čepu (10). 
Podle dvou dostupných otvorů na držáku motoru (1) si vyznačte příslušný otvor.
 Διατηρώντας κλειστά τα ελάσματα, τοποθετήσατε το άγκιστρο κόντρα στον κάθετο τοίχωμα του κουφώματος. Ελέγξτε ότι ο άξονας του εφαρμοστήρα 
βρίσκεται στο κέντρο των βραχίονων και κατακόρυφα με τον κοχλία σύνδεσης (10). Χαράξτε, χρησιμοποιώντας ως αναφορά τις δύο προσβάσιμες οπές 
του άγκιστρου στήριξης κινητήρα (1).

 عندما تحتفظ بالصفائح المعدنية مغلقة، قم بتثبيت وضع الركاب  في مقابل الجدران الرأسية لوحدة الإغلاق. تأكد من أن محور محرك التبديل موجود وسط الأذرع و عموديا على محور التوصيل )10(.

قم بتتبع، متخذا مرجعا لك الثقبين  اللذين يدخل فيهما ركاب دعم الموتور )1(. 

E Manteniendo las viseras cerradas, coloquen la abrazadera contra la pared vertical del cerramiento. Verifiquen que el eje del servomotor sea paralelo al brazo y perpendicular 
al perno de conexión (10). Tracen, tomando como referencia los dos orificios accesibles de la abrazadera soporte motor (1).
P Mantendo os quebra-sol fechados, apoiar a chapa contra a parede vertical do janela. Verificar se o eixo do actuador está paralelo ao braço e perpendicular ao perno de 
ligação (10). Marcar, usando como referência os dois furos acessíveis da chapa de suporte do motor (1).
H A lamellás árnyékolót zárva tartva helyezze a kengyelt a nyílászáró függőleges falára. Ellenőrizze, hogy a működtető szerkezet tengelye párhuzamos a karral, és merőleges 
a csatlakoztatási csapra (10). Készítsen jelölést úgy, hogy viszonyítási pontként a motor tartó kengyel két hozzáférhető nyílását használja (1).
 Houd de zonneblinden gesloten en plaats de beugel tegen de verticale wand van het raam. Controleer of de as van de actuator parallel aan de arm loopt en loodrecht op de verbin-
dingspen (10) staat. Kruis de gaten aan en gebruik daarbij als referentie de twee bereikbare gaten van de steunbeugel van de motor (1).
 Zaprite lamelna senčila in postavite opornik navpično ob okenski okvir. Prepričajte se, da je os regulacijskega mehanizma vzporedna z vzvodom n pravokotna na vezni zatič 
(10). Označite mesto, kamor je treba narediti luknjo, tako da za orientacijsko točko vzamete dve dostopni luknji opornika nosilca motorja (1).
 Zavřete slunolamy a umístěte držák proti svislé stěně okna. Zkontrolujte, jestli je osa ovládacího mechanismu rovnoběžná s ramenem a kolmá vzhledem ke spojovacímu čepu 
(10). Podle dvou přístupných otvorů na držáku motoru (1) si vyznačte otvor.
 Διατηρώντας κλειστά τα ηλιακά πτερύγια, τοποθετήσατε το άγκιστρο κόντρα στον κάθετο τοίχωμα του κουφώματος. Ελέγξτε ότι ο άξονας του 
εφαρμοστήρα βρίσκεται παράλληλα με το βραχίονα και κατακόρυφα με τον κοχλία σύνδεσης (10). Χαράξτε, χρησιμοποιώντας ως αναφορά τις δύο 
προσβάσιμες οπές του άγκιστρου στήριξης κινητήρα (1).

 عندما تحتفظ بالعوارض المبددة لأشعة الشمس مغلقة، قم بتثبيت وضع الركاب في مقابل الجدران الرأسية لوحدة الإغلاق. تأكد من أن محور محرك التبديل موازيا للذراع و عموديا على محور التوصيل )10(.

قم بالتتبع، متخذا مرجعا لك الثقبين اللذين يدخل فيهما ركاب دعم الموتور )1(.

I Collegamento di più attuatori  Connection of more than one actuator F Branchement de plusieurs vérins D Anschluss mehrerer Antriebe E Conexión de varios servomotores
P Ligação de diversos actuadores H Aansluiting van meerdere actuatoren  Több működtető szerkezet csatlakoztatása  Povezava več regulacijskih mehanizmov 
 Zapojení dvou ovládacích mechanismů Σύνδεση πολλών εφαρμοστήρων

 توصيل أكثر من محرك تبديل

I Collegamento singolo  Single connection F Branchement individuel D Einzel-Anschluss E Conexión única P Ligação individual H Aansluiting van één actuator 
 Egyetlen csatlakoztatás  Posamična povezava  Zapojení jednoho ovládacího mechanismu Μονή σύνδεση

 توصيل أحادي
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